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ONSOZ

ENGLISH

ehmet Ozdemir'den bir
mektup aldik.‘'Derginizi
aldigimda TIME ya da
benzeri bir yabana
dergi aldigim kamsindaydim,
oysa yanilmsimsVieieriman

sayisinda yapmig oldugunuz
atilim igin binlerce tesekkiirler...
Eskiden dergileri ingilizcemi
ilerletmek igin disardan
getirtmekteydim, oysa simdi
Bizim English'le yetiniyorum.™
diyor Mehmet Ozdemir, 23
yasinda, I¢ Aydinlik evler,
Gevreli Sok. 94/1, Ankara'da
oturuyor. A.IT.I.A. ekonomi
fakiiltesi son simif Ggrencisi.
(Bizim English'le ilgili aym
diisiincede olanlarla
mektuplasmak istiyor!)

Mehmet Ozdemir'in mektubunu
bu sayfada yayinlamamizin
nedeni diger mektuplara iyi bir
dgrnek teskil etmesi. Anlasilan,
yeni atilimimiz hedefini bulmus!
Ne kadar mutlu oldugumuzu
tahmin edersiniz!
“Daha lyi Bir Bizim English"
anketine cevap vermek
zahmetinde bulunan okurlarimza
tekrar tesekkiirler. Ankara'dan
Nurdogan C. Arkis, Mine Stnmez,
Istanbul'dan Giilin Celikal ve
Ayse Sen ile, Konya'dan Biilent
Erol'un yillik abone kayitlarini
yaptik. Bu arada

ylik abone
odiiliinii kazanan, Ankara Gazi
Univ. G. Egitim Fakiiltesi Ingilizce
boliimii 6grencisi, Naki Bakir;
Ankara Ziraat Bankasi, Dig
Muameleler Sefi, Zafer Sirman
ve Burdur 58. Topgu Tugay'indan
Ahmet Kan"1 da kutlariz. Bu
sayimizda karma egitim {izerinde
duruyoruz. ‘“The World We Live
In"' bdliimiinde gbreceginiz gibi,
Bati'da kiz okullarina ragbet
artmis. Kendilerine gore
nedenleri var elbette. *'An
Interview"’ béliimiinde
bulacaginiz siyleside
goreceksiniz. Galatasaray Lisesi,
Miidiir Yardimeis: Sn, Nuran
Direk hic de ayni fikirde degil.

WHAT YOU THINK ABOUT CO-
EDUCATION'da, sizin karma

egitim ile ilgili fikirlerinizi bilmek
istiyoruz. Gegen sayimizda
oldugu gibi, cevaplarmz liitfen,
15 Mart’'ta elimize gececek
sekilde postalamaya c¢alism. P.K.
84, Sisli, Istanbul)

Futbol severler Avrupa
Sampiyonasi haberlerinden
yararlanacaklardir umariz.

RATE YOUR SHAPE gercekten
6nemli bilgiler veren bir bliim.
Onerilen egzersizleri denemekte
yarar var.

BiZiM ENGLISH ACHIEVEMENT
TEST'imizi bu sayimizda da
bulacaksiniz. Aldiginiz sonuclarin

Sorularinizla beraber (varsa)
bize yazarsaniz seviniriz. Ayrica,
Ingilizce ciimle yapilarim
inceledigimiz IPUCLARI
bdliimiiyle ilgili isteklerinizin
neler oldugunu bildirirseniz,
daha yararl olabilecegimizi

sanlyoruz.

INGILIZCE - TURKCE AYLIK
DERGI
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Cagdas Yayincilik ve Basin
Sanayii A.S. adina Sahibi ve
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2725090 -2097 03
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YUEHGE %l St 1 Yillik
Normal posta........2.440 TL
Taaghhiitig, DS . Sn0es 2.950 TL
6 Aylik

Normal Posta........1.250 TL
TaghhOt: 253 i 1.450 TL
Yuridigttiyin 5 pasma I 1 Yillik
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BIZIM ENGLISH
OKURLARININ 9% 95'f
YATIRIMLARIN SOSYAL
{IZMETLERE DEGIL,

EG YAPILMASINI
TERCIH EDIYORLAR.

ORGAN
NAKILLER]
VE
DUSTNDIIR
DUKLER]

BiR
MEKTUF

Giiniimiizde organ nakilleri insan
kalp naklini de icine alarak biiyﬁkﬁgm
asama qudetmis; insanhk yararina
erisilmesi giic bir basariya ulasmistir.
Tip bilimi siirekli arayis halindodip,
Gell‘gmg siireci icinde hayatimiz icin
biiyiik onem tagiyan gesitli organlanmn
nalg:llem gerceklestirilmis; en son olarak
@ nsan yapimi JARVIK 7 insan viieuduna
verlestirilmistir, Yapay kalp simdilik
asarih olmasa bile gelecek icin biiyiik
dgger tagimasi bakimindan énemlidir,
Bilim adamlarinin bile hala arayis icinde
oﬁlq_kl?;_-_: insan ]:;ralplml kalp icin halk
uz diigiince beli ii
T 8 rtecek diizeyde
Babrek nakilleri artik kusku gétiirmez

baganlar elde etmistir, Gordiigiimiiz gibi

S

Kaset

Bir adedi (6demeli) .....500 TL
Biraylik abeno ....... 5.100 TL
6 Aylik abone . .... ... 2.600TL

Havalelerinizi Is Bankasi
Tirbe Subesi 2938 numarali
hesaba yatiriniz.

yurdumuzda bags bilinci hemen hem

hig yoktur. O durumla g0z gize galdig?r?liz
an hﬂg_xg diisiinebilivoruz. Ciinkii bu igin
gerekliligini 0 an farkedebiliyoruz. Bagis:
yapan o zor durumu gérmemis, bilmemis
olsa aklina bile getirmez. Buradan BILING
EKSIKLIGI géziimiize carpiyor hemen,
Ikinci olarak RADYQ TV ve BASIN'in
yetersizligini gériiyoruz. Ne zaman
bgsgnda bu konuda uyaric: nitelikte
b;I_g:ler okuyoruz? Hangi vaym organi bu

_un}xlarqla tartismalar ach? Biitiin bunlar
yeni yeni gbrecegimiz ya da gormege
basladigimiz 6zlemlerdir. Ugiingii olarak
;;ﬁummdi} kalmadan hastahaneye

miyoruz. Neyimiz eksik?

KOLTORUMUZ. .

Bu kavram halkimiza asilanmadikca
bi_xgune‘kadar gazete yiizii dahj gd?memis
gorelanmizden dergi resimlerine bakan
tiim yérelerimize kadar her yerde
bagamsizhik hazirdir. Yoksa halkimiz
organ nakline nive inanmasin? O gorev
a_ydm kesime basina ve buna benzer
gEi}lﬂi kurumlara diisiivor. Zira hana
Oniimiin cukur oldugunu dgretirlerse,
atlamayi ya da yandan gitmeyi dyle
deneyebilirim. Yoksa diigerim. ,,

07z Mah. Menekse Sk, No.
SUHUT 7 AFvon o % No-1
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A Changing
Attitude toward Co-education

educators have been

F or more than a century,

universities as they did in all
women universities. This

advocating co- education for student-tutor contact is

schools and universities, The last
30 years has seen co-education
become almost universal in most
countries. But now many modern

considered an important
factorin academic
achievement. In most co-
educational universities the

educators, think that co-education majority of the teaching staff
and administration staff are
male, They are not
sympathetic to women
students.

may not have been so succesful,
particulary for women. This has
been especially noticable in
countries where there are
spearate universities for men and
women, like America and Britain.
Recent studies have shown that
women from co-educational
universities are not achieving the
same amount of sucess as those
from all women universities. A
study in America showed that
amongst women graduating as
doctors, over 60 %o came from
all-women universities. Another
university, that recently went
co-educational, reported that
though many female students
entered the university with higher
qualifications than the male
students, most of them left with
lowar degrees.

Researchers found the main
reason for this was that women
did not have as much contact with
their tutors in co-educational

/to/ advecate (‘mdvaket): yi-
celtmek

co-education ('kau edzu'keifn) :
karma egitim

/to/ achieve (8'tfi:v): -basar-
elde etmek -

/to/ go co-educational (geu,
kau, edzu’keifent) : karmo edi-
time gecmek, karma okul olmak
recently [ri:s‘nill}: gecenlerde,
yakin zomanda

tutor ('tju:ta(r)) : ogretim gérev-
lisi, rehber

staff (sta:f) : kadro

Tax Deductible

empolyer who pays for an empolyee’s part-time studies

A new scheme has been introduced in America. An

can claim the expenses against tax. The empolyee must

attend a course related to his work. If the employer does not
contribute to the fees, then the employee can himself claim them
against his own tax. The scheme has been very successful. Many
companies are taking advantage of it. Not only are they getting
tax advantages, but at the same time better qualified staff.

expense (kleim
gider saymak

+ ilgili
hlified staff (‘beta(r)
sta:f) : daha nitelik-




Three Very Special
Schools

Women
Sailors: The WRNS

ritain's “Women's Royal

Navy Service’’ shortly

known as WRNS was
started in 1917. The purpose was
to release more sailors for active
service.
In 1983 they still play an important
role in the defence of the country
and in NATO. Today there are
3,000 WRNS, and there is an 18
month waiting list to join the
service. The result is that on the
average only one out of every ten
applicants is accepted for training
If they are successful, they are
then signed on for a minimum of
three years.
The WRNS train alongside male
seamen. The training camp is
more like 8 modern university than
a Navy establishment, It is
completely self-contained. There
are shops, sports facilities and
separate accomodations for male
and female “‘ratings” as students
are called,
At the training camp, the day
starts at 8 am, it finishes at 4.30
pm. Afterwards the students are
expected to study for weekly tests
and prepare their uniforms for the
next day. They work a five and a
half day week. In their free time
they are allowed to do whatever
they like. The girls have to learn to
march just like the men. However,
the WRNS never serve on
warships. They always work on
land based installations. Their
main duties are radio and radar,
They are now being trained to do
other jobs including aircraft

maintenance

and weapons

analysis. They

are all taught how to survive
in the water as well as

on land. There is another
reason why the life in the
WRNS is so popular, the

pay and the food are good.

Wwomen's royal navy service
(wimins 'rossl 'nem 's3:vis) : ka-
dinlarin  kralivet donanma hiz-
meti

/to/ release (r'li:s) : serbest bi-
rakma

/to/ sign on (sain pn): kabul
edilmek (askeri terim)

self contagined (self kan'teind) :
icine kapah

installation ('insta'leifn) : tesis
duty ('dju:ti) : gérev
maintenance (‘'meintanans): ha-
kim

defense (di'fens): savunma
applicant (‘aplkant) : aday




The Friary of San
Damiano

00 years ago, a rich and
8 handsome young Italian

nobleman called Francesco
Bernadone gave up his privileged
and worldly ways to start an order
of friars. He is better know as St
Francis of Assis. Last year was
the anniversary of his birth.
Franciscan friars celebrated all
over the world, but most of allin
the small friary in St. Francis's
home town of Assisi.
There are 12 friars who are
teachers, and 24 novices who are
training to become friars. The day
starts.at six for both friars and
novices. They then say prayers
until eight, and have a simple
breakfast. After breakfast, for
four hours, the novices are taught
philosophy, theology and
languages, as well as other more
practical subjects designed to
prepare them for missionary
work. After lunch, the entire
community embarks on 3.5 hours
of manual work on the friary and
its ground. They try not only to be
self-supporting, but also to
produce enough for any travellers
who might wish to stay. Dinner is
at 8pm and the rest of the evening
is free.
Compared to many monks and

friars, Franciscans
lead an open, practical
life. They take vows of
poverty, chastity and

obedience, but not of silence.

Their lives are a mixture
of charity and prayer.
When the novices have
finished their training
most of them go into
missionary work.

friar ('fraie(r)) : gezici rahip
friary (‘fratan) : manastir
nobleman ('naublman) : asil
privileged ('privalidzd) : ayrica-
likhi

worldly ways (w3:ldh weis) :
dunyevi, dinyaya aqit

order |‘o:da{r]}: tarikat, mez-
hep

St-Saint (sewnt) : aziz

novice (‘nowvis) : cirak

/to/ say prayer (sei presa(r)) :
dua etmek

theology (er'mladzi) : din bilim,
ilahiyat

missionary (‘mifanr) :
ner

/to/ embark on (im'ba:k on) :
(burada) girismek

manual ('meenjual) : beden isi
self-supporting (self sa'pa:tin) :
kendi kendine yeterli

monk (magk) : kesis

vow /of/ poverty (vau 'povati):
paraya Onem vermeme yemini
w /of/ chastity (vau

misyo-

(o}
sstatl) : kadinlo iliski kurma-
g yemini
/of/ obedience (vau

Hi:diens) : Tanri'ya boyun eg-
d yemini

/of/ obstinance (vau
nbstinans) : icki icmeme vemi-

harity ('tfserati) : hayirseverlik

-

On the road, the Wharton school’s Thomas Huff,
37, teaches accounting for nonfinancial managers
at a three-day stand in New York.

Professor Jay Lorsch, 49 (right),
conducts a cosmopolitan class of
executives (above) gnrolled in the
prestigious advanced-management
am at Harvard. Corporations

send their most promising managers
to the program, which lasts 13 weeks
and costs $15,200.

Executive Education

xecutive education is very big business,

The universities and the companies which

are set-up to give executive seminars earn
huge profits.
In the U.S., companies take the education of their
executives very seriously. Every year, they spend
milions of dollars for courses and seminars. Most
of the money goes to the Harvard Business School
where a 13 week seminar costs 15,200. The
students come from all over the world. They are
highly qualified people who have university
degrees. Some of them are company presidents.
Besides Harvard, there are seminar - companies
who organize seminars varying in length from
half a day to a week. The cheapest of these
seminarsis 150. The cost depends on how
popular the subject and how famous the speaker
are. A short seminar cannot teach a subject, but
it can give an executive the latest information on
computers or tax law. It still remains a mystery
why hundreds of thousands of people pay these
high fees for information they can get out of a
book. Obviosuly there are fringe benefits.
Perhaps they like meeting other managers from
other companies. They get a chance to do some
trading and a change to look at the job situation
in other companies. One of the most popular
seminars at the moment is how to setup a
seminar company.




executive (1g'zekjuuv) : yonetici
seminar ('seminai(r)) : semi-
ner

profit (‘profit) kar

/to/ take (something) seriously
(tesk ‘sianiash) : birseyi ciddiye
almak

qualified ("kwohfaid) : nitelikli
/to/ vary (‘veari): degismek
subject ('sabdzikt) : konu
tox-law (teeks 12:) : vergi kanu-
nu

fees (fi:z) : lcretler

fringe benefits (frindz ‘benifits):
yan gelirler

job situation (dzob ‘sitfuei/n) :
is olanag

/to/ conduct (kendakt): idare
etmek

cosmopolitan ('kozma‘politan) :
kozmopolit, karisik

prémising manager ('promisig
‘maemidgzalr) ) : basarl idareci
/to/ enroll (inraul) : kaydolmak
prestigious (pre'stidzas) : itibar-
li, saygin

accounting (2'kauntig) : muha-
sebe

non financial manager (nan
farnaenfl 'm=nidza(r)) : maliyet-
le ugrasmayan idareci

three day stand (eri: dei steend):
tc¢ gunlik oturum

Number of
Students

Applying
for Higher

Education
Decreases
students who applied

T for higher education
places this years was 360
thousand. That is 48
thousand less than last
year, and 107 less than in
1980.

There are various reasons
for this decrease. The main
one is the new law that
makes it impossible for
students to work and study
at the same time. Also the
increasing costs of fees and
text books have been a
contributing factor. Many
young people have also
found that technical
highschool graduates have
much better chances of
finding immediate
employment, They are
better paid than those with
university degrees.

USA: Black

Score Less

or the first time the

results of the U.5.A

university entrance
examination have been
published, disclosing the
scores of minorities. The
results had never been
released before because it
was feared they might be
used by racists. Now it is

he number of

thought that it might be
more helpful to the :
minorities. If people are
made aware of the
problem, then something
might be done about it.

The national average for
high school students was
424 in verbal skills and 466
in maths. The average
scores for black students
were 332 verbal and 362
maths. The average scores
for white students were
442 verbal and 483 in
maths, The other
minorities scores were as
follows: American Indians,
391 and 425,
Mexican-Americans, 373
and 415, Asian-Pacific
Americans, 397 and 513;:
Mainland Puerto Ricans,
361 and 396. The average
scores for all males were
430 and 492 for all females,
418 and 443.

The results showed that as
astudent’s family income
and the level of his parents
education rose, so did the
average exam SCOres.

BRITAIN:
Arithmophobia

ne in ten British

adults could not

answer this
question: How much would
it cost to buy a cup of
caffee at 17 pence and a
sandwich at 24 pence?

This statistic was
published in a report by the
Minister of Education. The
report also said that 30 %
of adults could not do
subtraction adequalety. 45
/s could not read a railway
timetable and 30 % could
not calculate percentages
or read a graph. The
researchers who
conducted the survey for
the report said that at least
half the people interviewed
appeared to be suffering
from arithmophobia. When
they were questioned by
the researchers, they
panicked. They did not

want to talk to them. The
report recommended

higher pay and better
training for maths teachers.

/to/ apply (e'pla) : basvurmak
law (12:) kanun

fees (fi:z) : harglar

text books (tekst bu:ks): ders
kitaplari

/to/ contribute (kan'tribju:t) :
katkida bulunmak

graduate ('greedzuat) : mezun
immediate ('mi:diat) : hemen,
derhal

employment (im'plaiment) : is
university degree (‘ju:m'v3:set
di'gri:) : lisans, master gibi aka-
demik Unvanlar

results (rizalts) : sonuclar
university entrance examination
(‘ju:m'v3:sati 'entrans
1g'zeemineifn) : lniversite giris
sinavlar

disclosed (dis'kleuzd) : agiklan-
di

minorities (mai'noratias) : azin-
hiklar

/to/ release (n'li:s) : ilan etmek
racist (reisist) ;: irkci

/to be/ aware (a'wear) : farkin-
da olmak

national average (‘naejnal
'sevaridz) : ulusal ortaiama
verbal skills (v3:bl skils) : dil kul-
lanma hiineri, yani, ingilizce
yazma, konusma, anlama
black students (blzk 'stju:dnts):
zenci o6grenciler

adult ("zedalt) : yetiskin

phobia (‘faubia) : mantiksiz kor-
ku, fobi
subtraction
kartma
timetable (taim teibl) : tarife
percentoges (pa’sentidss) : yiz-
deler

groph (gra:f) : grafik

/to be/ suifering from
arithmophobia (saferip from
a'nempfaubia) : aritmetik hobi-
sine yakalanmak

pence/penny (pens / 'peni) :
sterlinin ydzde biri

minister /of/ education
(‘'mimista(r), edsu’keifn) : editim
bakani

adequately ('zzdikwath) .
rince

/to/ recommend (re'kemend) :
tavsiye etmek

(sab'treekfn): ci-

yete-




1 was
only

But she is also saying, “l wish |
could have done the same.” When
your other friend warns your new
friend, “Watch out for him/her.
She/he is acow” What she/he is
saying is “She/he is intelligent and

kidding !

he important part of the art of
teasing is knowing when not

' to do it.

You have been waiting for days fora
call from your fiancé . The
telephone finally rings. Your best
friend grins at you and says, “I
wonder who that is?”

You arrive home half an hour later
than usual. Your sister shakes her
head and says,“Looks like someone
was promenading again!”

When you are arguing over the
solution of a math problem with
your new friend, another friend
warns him or her, “Watch out for
her/him. She/he is a cow.”

If similar things have been
happening to you, then you are
engaged in the universal sport of
teasing.

When your best friend grins and
says, "l wonder who that is?”
he/she is actually saying, "'l kKnow
you are missing your fiancé. | am
happy that he /she is calling,
because | know it will make you
happy.” But he/she is also saying,
“| want to share your happiness.”
By teasing you he/she gets

him /herself in the scene in a small
way. Fun for him/her, nice for you,
no harm done. When your sister
says, “Looks like someone was
promenading again,” She is
actually saying,
“Good for you.”

Bu pargadaki SUBJECT + BE + CLAUSE tipi

camlelerigin IPUGLARINA bakin.

““Let’s play house. You be the
husband that goes to the office and
I'll be the wife who goes into
politics’’

hard working. | wish all of us could
be like him/her. “She/heis also
saying, “l know him/her better
than you do.”

The trouble with teasing is that it
easily becomes a habit. And when
that happens, what once was a
device for gaining intimacy
becomes a device that prevents
intimacy. Because teasing enables
us to express hostility, annoyance
and impatience without having to
face the reality of our feelings, It
helps us to avoid the consequences
of our words. We can always say,
“Well for heavens sake! | was only
kidding!” Such behaviour involves
dishonesty both to one’s seif and
others. It would be much easier and
much healthier to say, “Listen,
there's something we've got to talk
about.”

The greatest danger of teasing is
that it can, like all habits, become
meaningless and boring. It can also
be mean and nasty. A part of the art
of teasing is knowing when not to
tease, when to be matter-of-fact,
when to be intense, and when not
to say anything at all.

Sadece
takihiyordum!?

aka yapma sanatimin dnemli tarafi
(kism) /onu/ ne zaman yapmamayl
* bilmektir.

Giinlerdir nisanhnizdan telefon
beklemektesiniz. Nihayet telefon galar.
En iyi arkadagimz size giiler (siritir) ve,
**Acaba kim?" der.
Eve her zamankinden yarim saat gec
varirsimiz. Kizkardesiniz kafasim sallar
ve, “Galiba biri yine geziniyordu!" der.
Siz yeni arkadaginizla bir metametik
probleminin coziimiin tartigirken, bagka
bir arkadag/imz/, *‘Ona dikkat et. inegin
tekidir 0."” /diyerek/ onu uyarir.

Eger benzer seyler sizin de bagimiza
geliyorsa, demek ki siz /de/evrensel
takilma sporuyla mesguisunuz.

En ivi arkadasiniz size siritip, “Acaba
kim?"' dedigi zaman, ashnda, **Biliyorum
nisanlim dzlityorsun. Telefon etmesine
sevindim, ciinkil bunun seni mutlu
edecegini biliyorum, “‘Fakat aym
zamanda, “Mutlulugunu paylasmak
istiyorum,”’ demektedir. Size takilmak
suretiyle, kendisi de oyunda kiiciik bir rol
ahyor. Onun igin eglenceli, sizin icin hos,
/ve/ zarar ziyan yok. Kizkardeginiz,
‘Galiba biri vine gezinivordu,” dedigi
zaman, o ashnda, ' Aferin sana [iyi
ettin),” demektedir, Fakat aym zamanda,
“Keske ben de aymisini yapabilmig
olsuycdim,” demektedir. Diger
arkadagimyz, *Ona dikkat et. inegin
tekidir 0.” /diyerek/ yeni arkadagimz
uyardig zaman, soyledigi sudur, "0 zeki
ve: pahiskandir. Keske hepimiz onun gibi
olabilseydik.” O aym zamanda, “‘Onu
senden daha iyi tamyorum,” demektedir.

Takilmadaki sorun, onun bir aliskanhk
haline kolayca gelmesidir, Ve bu hale
gelince, bir zamanlar yakin dostluk
kurma arac: olan gey, vakin dostlugu
engelleyen bir arag haline gelir. Giinki,
takilma, duygularimizin gercekligivle
kargilasmadan, diismanhk, kizginhk ve
sabirsizhik/ hislerimizi/ ifade etmemizi
saglar. Sozlerimizin /yol aghg/
sonuglardan kagmmamiza yardim eder.
Her zaman, *“Yapma allah askina! Sadece
takihyordum!" diyebiliviz. Bu tiie
davramslar hem insanin kendisine hem
de digerlerine /kars:/ diiriiststizlitk
icerir. “Dinle, konusmamiz gereken bir
sey var,” demek ¢ok daha kolay ve daha
soghkl olur.

Biitiin aliskanlklar gibi, takilmann en
biiyiik tehlikesi, onun /da/ anlamsiz
[sacma) ve can sikicr bir hale
gelebilmesidir. Ayni zamanda haince ve
cirkin de olabilir. Takilma sanatimn bir
yonii, ne zaman saka yapilmayacagini, ne
zaman gercekei olunacagim, ne zaman
gergin (sert) olunacagini ve ne zaman
hicbir sey sbvlenmeyecegini bilmektir,




Why are we always
apologizing for
ourselves?

uppose you're meeting your

friends at a pastane and

you're late. You throw on
your oldest and ugliest jacket
because it is the nearest thing. You
arrive at Pastane and after a brief
greeting, you start denauncing your
jacket. “I hate this jacket,” you say,
“but it's warm.” Why do we do it?
Why do we always apologize about
ourselves?

It is a strange custom that many of
us have. We put down ourselves
needlessly. We are eager to
apologize for things that need no
apology. Especially with women it
is almost an automatic way of
greeting, “l know | look a mess,
but...”. At times we go so far as
apologizing for our unfashionable
shoes to a shoes store sales clerk
who is waiting on us! Think of the
way our mothers meet visitors.
Almost always they start with, “The
house is a mess, but...”. That is
even if they've just finished
scrubbing. Beautiful girls start
talking about how ugly their hair is
or that they are getting fat. The
students who get good marks say
that they are not studying.

Do our friends care about our
jacket? What is it to the sales clerk
if our shoes are not new? ( If they
were new, we would not be there!)
Do visitors come to inspect the
house or see us? Why shouldn t we
study to get good marks?

But that is not the issue. The habit
of self-deprecation and needless
apology has nothing to do with the
appropriateness of the situation.
Do we depricate ourselves because
we are insecure? Probably not.
When we throw on our old jacket,
we don't really mind it. Our mothers
know very well that her house is
spick and span. The student who
keeps getting good marks knows
that he can keep getting them as
long as he keeps up with his work.

When we put ourselves down, it is

probably because we think we are
being polite. What we are trying to
do is to put others at their ease by
pointing out we too make mistakes
and have our flaws. We are trying to
tell them we compare negatively.

In addition to this misguided desire
to appear polite, we have a false
sense of modesty. For example,
think of an aunt who bakes lovely
borek. You tell her, “Aunt, why
don’t you bake a bérek. Your béreks
are always wonderful.” And she
answers, “Well, | don’t know if it’ll
be good this time. I'm not as good a
cook as | used to be.” There you go!
Sometimes in our eagerness not to
appear conceited, we are
unintentionally rude.

There is also carelessness. We are
mostly careless about how we
present ourselves to others.
Apologizing becomes a habit. We
keep doing it thoughtlessly and
continuously. Wouldn’t it be
healthier to save the word “l am
sorry” for times when it is really
appropriate?

Neden hep

ozur dileriz?

ivelim ki (diisiiniin ki) bir pastanede
. arkidaslarinizla bulusacaksimz
(buluguyorsunuz) ve gec
kalmigsimiz. Elaltinda oldugu icin, en eski
ve en cirkin ceketinizi iistiiniize
geciriverirsiniz. Pastaneye varirsimz ve
kisa bir selamlasmadan sonra
ceketinizden sikayetei olmaya
(suglamaya) baslarsimz. **Bu ceketten
nefret ediyorum,”” dersiniz, “fakat sicak
/tutuyor/.” Neden béyle yapiyoruz?
Neden hep kendimiz icin dziir dileriz?

Bu gogumuzda olan tubaf bir
ahskanhktir. Kendi kendimizi gereksiz
vere elestiririz (kiiiik diisiiriiriiz). Hic
oziir gerekmeyen seyler icin dziir
dilemeye daha da hevesliyiz. Ozellikle
kadinlarda, ‘Biliyorum, tistiim basim
dagimk, ama..." /demek/ nerdeyse
otomatik selamlasma bicimidir (seklidir).
Zaman zaman modaya uymayan
ayakkabilarimiz igin bize hizmet eden bir
ayakkab diikkam tezgahtarindan éziir
dileyecek kadar ileri gideriz!
Annelerimizin misafir kabul ediglerini
(sekillerini) diigiiniin. Hemen hemen her
zaman, ‘‘ev gok kansik (diizensiz),
ama...” /sozleri/yle baglarlar. Temizligi
daha yeni bitirdikleri zaman bile bu

béyledir. Giizel kizlar saclarinin ne kadar
girkin oldugu ya da sismanladiklan
h;kkmda konusmaya baslarlar. Notlar
iyi olan dgrenciler calismadiklarin
soylerler.

Ceketimiz arkadasglarimizin umurunda
mi? Ayakkabilarimizin yeni
olmamasindan tezgahtara ne? (Zaten yeni
olsalard: /ayakkabicida/ olmazdik!)
Misafirler evimizi teftig etmeye mi, yoksa
bizi gérmeye mi gelirler? Neden iyi not
almak i¢in galismamiz gerekmesin
(gerekmiyormug)?

Ama sorun bu degil. Kendi kendini verme
ve gereksiz ziir aliskanhgmin durumun
uygunluguyla hic bir ilgisi yoktur.
Giivensiz oldugumuz icin mi kendimizi
yereriz? Muhtemelen degil, Eski
ceketimizi iistiimiize geciriverdigimiz
zaman, ashnda/bu durumdan/ rahatsiz
degiliz, Annemiz evinin tertemiz oldugunu
cok iyi bilmektedir. Ivi not almay:
siirdiiren 6grenci, calismasindan geri
kalmadig siirece onlar (iyi not) almay
siirdiirebilecegini biliyordur,

Belki de kendimizi yerdigimiz zaman
kibarhk yaptigimz (nazik oldugumuzu)
samyoruz. Yapmaya calishfimiz bizim de
hata yaptigimz ve eksiklerimizin
oldugunu belirterek bagkalarim
rahatlatmaktir. Kendilerine kayasla daha
¢ok olumsuz yanlarimz oldugunu
soylemeve gahsiyoruz.

Bu ters (sagliksiz) kibar géiriinme
isteminin yam sira, bir /de/ ters
alcakgoniilliilitk duygumuz var. Ornegin,
nefis bérek/ler/ pigiren bir hala diigtiniin.
Ona, “Hala, neden bir birek
yapmiyorsun, Senin béreklerin her zaman
fevkalade oluyor,” diyorsunuz ve o,
“Yaa,/ama/bu sefer iyi olup
olmayacagim bil/e/miyorum. Eskiden
oldugum kadar iyi bir asc1 degilim."’
/diye/ yamthyor. Buyurun bakahm!
Bazen kibirli goriinmemek igin
sarfettigimiz cabada, istemeyerek kaba

oluyoruz,

Dikkatsizlik /de/ vardir. Kendimizi
bagkalarina nasil tanitacagimiz
(gbsterecegimiz) konusunda cogunlukla
dikkatsiziz. Oziir dileme bir ahskanhk

haline geliyor. ’ Onu
diistincesizce ve siirekli
yapmayi siirdiiriiriiz.
(Diisiincesizce ve siirekli
oziir diler dururuz.)
“'Affeder- siniz"’
kelimesini & gergekten
uygun oldugu
zaman- lara
sakla - mak
daha saglikh
olmaz mi?



Paoline Chapel as well.

One of the
loggias
of the
Vatican
Palace
where

| Agnelli
worked.

iovanni Agnelli is
one of the
assistant curators

of the Vatican Museums.

“The Vatican,” he says,

“is a handkerchief

of land with 3,000

people on 44 hectares

of land.” When we think

of the Vatican, we
of course think of the Pope. The
state of Vatican is a recent
institution. It dates from 1928
when the Roman Catholic Church
was recognized as a legal entity. It
was then that its sovereignty was
recognized and boundaries
defined.

Giovanni Angelli restored
the frescoes of the famous |

“gizimi”
IN BURSA

The Vatican museums where
Agnelli works is actually a
complex of twelve different
museums and five art galleries.
Agnelli is one of the 30 restorers
who work hard at keeping up the
famous frescoes. He says he was
working in one of the loggias of
the Vatican Palace (see the picture
of the left) when he came across a
figure which he hadn’t seen
before.

“Here it is,” he says, producing a
black and white photograph,
which he keeps in his wallet.

“| was interested in this figure
because he wore a turban and had
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such sorrowful eyes. You see, I'm
also an aspiring writer. | work on
historical plays. So, from the
minute | saw this figure, | wanted
to find out more about him. An
oriental in Vatican frescoes is not
usual.”

At this point Agnelli asked us if
we recognized the famous
Ottoman. We said we didn't.

We were sitting at Mustafa Bey
Cayevi, and overlooking the
beautiful Ulu Cami of Bursa.

“I'll give you a clue,” he said. “He
is called Zizimi.”

We protested, “There is no
Turkish name like Zizimi.”

“What about Zizim? Dizim?

Tschem? Dschem?... Still no?”

“No” we said.

“Gemes,” he said.

We shook our heads.

them?ll

;Gﬁ;m?" That seemed to ring a
ell.

“Could it be Cem?’" we asked.
Agnelli laughed, “Yes, it is Djem
Sultan,” he said.

“l wanted to test the name on you.
When | started researching in the
Vatican libraries, | found so many
different names that | had a hard
time figuringout  who he was.
Finally | discovered that Zizimi,
Tschem and the rest referred to

avetldoking the
beautitul Ulucamiof Ruisa

this one person, Djem.”

“Well, is that what you finally
decided to call him?" we asked.
“Yes,"” he said.

“Does your coming here have
anything to do with Cem Sultan?”
we asked.

“Yes, it does very much,” Agnelli
said. “l am writing a play about
Djem. | know the Vatican angle of
the story. For example | know that
the Pope in 1494 met Djem in St.
Peter's. | visited the Tour de Zizim,
the castle in Bourgneuf France
where he was prisoned, but | knew
nothing about the places he
lived.”

“You know that he is buried here

@)




at Muradiye, don't you?"” we
asked.

“Yes, I'do,” he said.

“He was poisoned in Naples in
1494, in the Royal Palace where he
was staying.

Here | have a photograph with me.
Would you like to see it?”

“Do you always carry photographs
with you?”

St. Peter’'s Church
Cem Sultan was is where Pope
poisoned in the Alexandre Borgia V
Royal Palace in met Cem Sultan in
Naples. 1494.




Yardim Cantas:

curator (kjua'reita(r)) : muze
mudirid

recent ('ri:snt) : yakin
zamana ait

institution (r'stitju:fn) : kurum
/to/ recognize (‘rekagnaiz)
tanimak

legal (’li:gl) : kanuni

entity (‘entati) : olusum, varlk
sovereignty (‘sovrinti) :
hikumranhk

boundaries ('baundrias) :
sinirlar

restorers (ri'sto:(r)a(r)s) :
onaricilar

fresco ('freskau) : fresk
loggia ('lndzis) : oviulan
cevreleyen korudorlar
sorrowful (‘soraufl) : hevesli
oriental ("2:n'entl) : dogulu
‘to refer (r’f3:(r)) : isaret
etmek

play (plel) : tiyatro oyunu
to/ poiscn (‘paizn):

zehirlemek
interior (in'tlara(r)) : ic kisim
tile (taul) : cini
masoleum (mozaliam) : tirbe
“The ones | need for my work, 1 do.”  always had a lot of money and it luxurious (lag'susarias) : liiks
“Did you see much of Bursa?” we was a power in itself. It had its stable ('steibl) : saglam,
asked. own taxes, its own lands, its own muhkem
“Well, |visited the Muradiye, Ulu slaves, its own wars, etc. Islam, /to ornament ('9:nemant):
Cami, Tophane and Djem’'s as you know better than | do, is siislemek
mausoleum. It is more than | not organized in that way. There is treasury (‘trezer) : hazine
hoped for. It seems that a lot of not such a thing as money or simplicity (sim‘plisati) : sadelik
Ottoman rulers are buried here, treasury belonging to the mosque, It ot e [pemb Vi & ’
including, of course, Djem’s never in the Catholic sense. 4 Rl 5 i
father, Mohammed the Besides, speaking purely from an DG a
~ Congueror.” artistic point of view, Islamic dogma ('dngme) : 'yasak
~ “What did you think of the art dogma against painting and sculpwre ('skalptfe(r)) :
work?"” sculpture limits the decorational heykel
“1 admired the Ulu Cami very element.” tc  limit (hmit) @ kisitlamak
much. The interior is magnificent. “This is why caligraphy developed deccrational elements
The tiles are superb. | haven't seen so."” ("deka’reifnl 'elimants) :
anything like it.” “That’s right. You have the world’s siisleme slemanlar
“Judging from the photographs best caligraphers. Some of the caligrapher : hattat
you have shown, what we have in work in Ulu Cami is unequalied.” unequalied (ankwnid) :
Bursa - The mosgues and “As a curator, would you say we : ¥
museums are no where as take good care of our historical omouiacy ! i
luxurious as what you have in the buildings?” govefnofs | Sayeusiny s gl
Vatican.” “I'm afraid not. You could do a lot stage (steids) : sahne
This is true. The same is true in better.”
Istanbul and in Edirne.” “Will you stay in Bursa longer? If
“Did you visit Edirne as well?” so, we'd like to invite you up the
“Why, yes, Djem was born in mountain.”
Edirne. As | was saying, | saw “Thanks very much, but I'm afraid
works of Sinan. Absolutely | have to leave the day after
magnificent architecture. As you tomorrow. I'll drive up to
say, not luxurious but stable. Kastamonu where Djem was a
They are beautiful in their governor in 1468. Can you imagine
simplicity.” he was only 15 years old then!”
“How wouid you compare them, for  “Wwell, good-bye then. We hope
example, to St. Peter's Church?” your play will be a success and
“Wel!, as you say, St Peter's is we'll see it on Turkish stages
much more ornamental and sometime.”
bigger. Then again, it is not “Thank you. And thank you for the
surprising. The Catholic Church tea.”

b
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hey used to call Venus

the mystery planet. But

during the last two
decades scientists have sent
more than a dozen spacecraft
to probe its secrets. They
have measured the gravity,
charted the winds, and
crudely mapped the surface.
“We're not ready to
recommend restaurants yet,”
says Brian Toon of NASA's
Ames Research Center, “but
we can certainly point out the
interesting sights.”
Toon was one of several
hundred planetologists who
gathered recently at an
international conference to
piece together a
comprehensive portrait of
Venus. They described a
planet with a surface as hot
as the inside of a self-cleaning
oven: roaring high-altitude
winds; and two towering
volcanoes that erupt
constantly.

In size and mass Venus is
comparable to the Earth. In
almost every other way,
however, it is unique. The
clouds are yellow and made of
sulfuric acid strong enough to
severely burn human skin,
The upper layers consist of a
hazy smog that drifts above
slightly denser, billowing
clouds. Unlike Earthly smog,
which collects beneath rain
clouds and is periodacally
washed away, the Venusian
variety froms a permanent,
unbroken veil. Only a gloomy,
peach-colored light falls to the
ground some 40 miles below.

Down past the acid clouds,
things get worse. The
pressure is equal to the
pressure in an Earthly ocean
at a depth of 3,000 feet. The
temperature is 490 °C , hot
enough tomelt lead. Says
atmospheric specialist Toon,
“There's some dabete about
whethar a visitor would be
boiled first or crushed to
death, by the pressure.”

The Venusian air is to blame
for this extraterrestrial hell.
The air is one hundred times
denser than Earth’s. It
consists almost entirely of
carbon dioxide. It creates the
ultimate *‘green-house
effect”, allowing sunlight to
pass through to the surface
but preventing the resultant

heat from escaping back into
space. Earth's carbon dioxide
contributes 55 °C of the
average temperature; without
it, ice would covered Earth.
Venus' heavy dose is thought
to provide an extra 440 °C.

NASA's Pioneer Venus 1 and
2, which arrived in late 1978,
confirmed the greenhouse
effect on Venus. The
spacecraft’s measurments of
sunlight, temparature, and
the chemical makeup of the
atmosphere fit well with the
model that theoreticians had
constructed for Venus.
According to James Pollack of
the Ames center, the
conformation supports the
theory that Earth, too, hasa
“green-house effect”” and this
effect may lead to a
dangerously high temperature
in the future.

The two pioneers were an
orbiter and a five- part
unmanned probe, whose
pieces dropped into the clouds
to fly about like leaves in the
wind. They gave scientists
part of the answer to one of
Venus’ most puzzling riddles:
What powers the 200-mile-an
hour gale at the cloud tops.

This westward wind
completes a circuit once every
five days. Unlike Earth’s
high-speed jet streams, which
are confined to narrow bands,
the Venusian wind covers the
entire planet.

The pioneer probes found
traces of another wind. This
wind rises from beneath the
clouds to continuosly rev up
the higher atmosphere. It
revolves around the planet to
the west but also drifts from
the equator to the poles. Like
a spinning ice skater pulling
his arms in close, the wind
quickens as it moves to the
narrow polar areas. Dumping
its momentum into the layer
above, it then falls to the
ground, and returns to the
equator, where the cycle
begins anew.

For the past three years the
orbiter has been piercing
Venus' coludy veil with radar,
and giving scientists their first
good look at the surface. It is
mostly smooth terrain; it hasa
few mountains, valleys, and
laud masses that resemble



Visible only in ultraviolet light, these
dark markings within Venus’ clouds help
scientists track the high-altitude winds.

continents. According to
Harold Masursky, an
American geological expert,
there is no sign that the crust
is broken into ““plates” sliding
slowly over the planet, as is
Earth’s curst.

But there are clues of other
activity. The radar reflections
suggest fresh lava flows in
two mountainous areas.
Newer findings also indicate
active volcanoes. Scientists
who found gravity
disturbances under the
mountains, believe molten
material may be flowing
there. And researchers
analyzing radio signals report
that constant lightning storms
appear to be centered above
both mountain areas. The
storms are like those on Earth
that are triggerd by ash cloud
spewed from volcanoes.

In 1988, if budget cuts don’t
kill the project, a spacecraft
with even keener radar eves
than the Pioneer orbiter will
begin exploring Venus'
remaining mysteries.
Scientists at the conference
said they hope it will help
them to date differenet parts
of the surface and decide if
Venus, which is bone dry
today ever had any rivers or
oceans.

(1): Self-cleaning oven: Gok yiiksek
derecede yanarak, kirlerini de yakarak
yok eden firin.

(2) . Jet stream: Kutuplarda batidan
doguya esen, 3.000-15.000 m
yilikseklikte buydk bir hizla esen
rizgarlar,

niis'e gizemli gezegen

derlerdi. Fakat, bilim

adamlar, son yirmi vilda,
onun sirlarim arastirmak igin bir
diizineden fazla uzay araca
gonderdiler. Yer gekimini
dlctiiler, riizgarlarin krokilerini
cikardilar ve yiizeyin (sathin)
kabaca, haritasimi yaptilar.
“*Heniiz lokanta nermeye hazir
degiliz,” diyor NASA'nin
[National Aeoranautics and
Space Administration/Ulusal
Havacihik ve Uzay Yonetimi)
Ames Aragtirma Merkezi/nden/
Brian Toon, ‘‘ama albetteki ilging
manzaralari gisterebiliriz.”

Toon, gegenlerde, Veniis'iin genis

kapsamh bir portresini bir araya
getirmek igin
/diizenlenen/konferansta
toplanan viizlerce gezegen
uzmamndan biriydi,/Uzmanlar/,
viizeyi kendi kendini temizleyen
bir firinin igi kadar sicak; yitksek
rakimh riizgarlar kiikreyen; ve
iki kule gibi stirekli piiskiiren
yanardaglar /1/olan bir gezegen
olarak tarif ettiler.

Veniis biiyiikliik ve kiitle olarak
Diinya'yla yaklagik élciilerdedir.
Ancak, bunun disinda, hemen
hemen her yéniiyle kendisine
tizgiidiir, Bulutlar/ saridir ve
insan derisini kavuracak kadar
keskin olan siilfiirik asitten
olusurlar. Ust tabakalar biraz
daha kaln, dalga dalga kabaran
bulutlarin iizerinde toplanan
dumanh bir sisten olusur.

Diinya'da, vagmur bulutlarimin
altinda toplanan ve zaman zaman
temizlenen, kirli sisten farkh
olarak, Ventis'teki /kirli sis
tabakasi/ siirekli ve gecit
vermeyen bir perde (5rtii)
olusturur. Kirk mil asagidaki
yere, sadece, log, portakal rengi
bir 1sik diiger.

Asitli bulutlarin altinda durum
daha da kotiilesiyor. Basing bir
Diinya okyanusunun /yaklasik/
900 metre derinligindeki
/basinca/ esittir. Is1 yaklagik 400
C°, kursunu eritecek kadar
sicaktir. Atmosfer uzmam Toon,
*/Oraya giden/ bir ziyaretci 6nce
haslanacak m, ya da basing
tarafindan ezilip élecek mi,
konusunda bir tartisma var,”
diyor.

Bu uzay cehnneminin sorumlusu
Veniis'iin havasidir. /Oradaki/
hava diinyadakinden yiiz misli
daha yogundur. Hemen hemen
tamamen karbon dioksitten
olugur. Giineg 1s1g1m viizeye
gegirtip, fakat sonugta olusan
sicakhgin uzaya donmesine engel
olarak, en mitkemmel sera (ser)
etkisi yaratir. Diinyadaki
karbondioksit ortalama sicakhgin
13 C° sini olusturur; o olmazsa,
Diinya'y1 buz kaplar/di. Veniis'iin
agir/karbon dioksit/ dozunun
fazladan (ek) bir 440 C® sagladiga
diigiiniiliiyor.

1978'in sonlarinda /oraya/ varan,
NASAnin Oncii Veniis 1 ve 2'si,
Venils'teki sera etkisini
dogruladi. Uzay aracimin giines
15121, sicaklik ve atmosferin
kimyasal yvapis: /iizerindeki/
dlciimleri, teorisyenlerin Veniis
icin yaptiklar modele ivi (tam)
uyuyor. Ames Merkezi'nden
James Pollack’a gére, /bu/
dogrulama; Diinya’min da bir
sera etkisine sahip oldugu

ve bu

etkinin

gelecekte

tehlikeli bir

viiksek sicakhga yol agacag
/seklindeki/ teoriyi desteklivor.

Iki 6ncii, bir uydu ve, parcalar riizgara /kapilan/
yapraklar gibi siiriiklenmek iizere bulutlara diigen,
bes-pargali bir insansiz uzay roketiydi. /Onciiler/,
bilim adamlan i¢in Veniis'le ilgili en sasirhea
bilmecelerden birine kismen yanit verdiler: Bulut
tB%el%rindeki. saatte 200 millik riizgara giic veren
nedir?

Bati'ya dogru /esen/ bir riizgar her bes giinde bir
daire tamamhyor. Diinya'daki dar seritlere
siurlanmig, jet stream riizgarlarindan (2) farkh
olarak Veniis riizgan tiim gezegeni kaphyor.

Oncii araghirmalan bagka bir riizgarin /da/ iznini
buldular. Bu riizgar , bulutlarin altindan, daha
yiiksekteki atmosferi durmaksizin hizlandirmak fizere,
yiikselir. Gezegenin etrafinda Bati'va /dogru/ diiner,
ama aym zamanda ekvatordan kutuplara-=siiriiklenir,
Riizgar, kendi etrafinda topagc gibi dénerken kollarim
/gbgstine/ ¢eken bir buz patencisi gibi, dar kutup
bélgelerine dogru hareket ederken hizlanir. Daha
sonra, momentini iistteki tabakaya irakarak, yere
diiger, ve turun yveniden basladig ekvatora déner.

Uydu, son ii¢ yildan beri, radarla Veniis'iin bulutin
drtiisiinii delmekte ve bilim adamlarinin yiizeye ilk
dogru diiriist bakislarim saglamaktadir. /Veniis'iin
viizeyi / cogunlukla diiz arazidir; bir kac dagi, vadileri
ve kitalara benzeyen biiyiik kara parcalan vardir. Bir
jeoloji uzmam olan Amerikal Harold Masursky've
gore, kabugun, diinyadaki gibi, ‘" tabakalara' aymldig
ve gezegen iizerinde vavas vavas kaydifina dair hig bir
belirti yoktur.

Ancak bagka hareketlerin izleri var. Radar
yansimalar iki daghk alanda taze lav alantilan
gdsteriyor. Yeni bulgular aktif vanardaglarin da
oldugunu igaret ediyor. Daglarin altinda yercikimi
hareketleri bulan bilim adamlar: orada erimis
maddelerin akiyor olabilecegine inamiyorlar. Ve radyo
sinyallerini inceleyen aragtirmacilar, iki daghk
bélgenin iizerinde diizenli elektrikli firtinalarn
toplamyor gibi gériindiigiinii bildiriyorlar. Firtinalar,
Diinya’'daki vanardaglardan piiskiirtiilen kiil
bulutlarinin baglattg /firtinalara/ benziyorlar.

Eger biitge kesintileri projeyi dldiirmezse, 1988'de,
Oncii uydudan daha da keskin radar gézleri olan bir
uzay araci, Veniis'iin geri kalan sirlarim kesfetmeye
baslayacakhr. Konferanstaki bilim adamlar1, /bunun/
onlara yiizeyin farkh parcalarinin vasim: saptamakta
ve, bugiin kupkuru olan Veniis'iin /gimdiye kadar/ hig
nehirleri veya okyanuslari olup olmadigina karar
vermekte yardame: olacagim umduklarim séylediler.

O



= r Perkins was a diffident
young man, awkward enough
-\ . ;among his own friends in
Boston: and the prospect of
presenting himself to friends of
friends below the Mason and Dixon
line was a discomposing one.
However, he had promised before
leaving home that he would look up
Mrs. Ambrose and her mother. Now
he sat fidgeting in the taxi as the
meter ticked him ever closer to tea
with strangers. He had no idea
where he was. The streets of the
residential district not only writhed
and twisted; occasionally they
disappeared into each other, like a
snake swallowing its tail. Without
warning, what had been Mulberry
Road was suddenly Pinegrove
Road, which, after crossing
Middlesex Drive, continued as Oak
Lane.

“What's that number again?” asked
the driver.

“Nineteen,” said Mr. Perkins. He
looked out the window. “Thirteen,
fifteen, seventeen, here we are- No,
we've passed it, this is
twenty-one.”

“Take it easy,” said the driver.
Nineteen’s right beyond
twenty-five. Don’t ask me why,” he
said as the cab stopped. “Oak Lane

STRANGER
IN THE

HOUSE

by Ogden Nash

runs twenty-three, twenty-five,
nineteen, and that’s all | know. They
say”, he added inconsistenly,
“nineteen was here first.”

Mr. Perkins walked up the path,
rang the bell of a pleasant Georgian
house, was admitted by a maid,
and, a moment later, stood
hesitantly in the doorway of a fairly
populous drawing room.

“Mr. Perkins, Ma'am,” said the

maid, and disappeared.

A pretty woman in her early forties
came toward him. “Do come in, Mr.
Perkins. I'm Louise Ambrose. This
is Mr. Perkins, Mother, he’s great
friend of the Bemises in Boston.
And my aunt, Mrs. Hammond, and
my father, Mr. Strong, Mr.
Perkins.”

“How do you do,” murmured Mr.
Perkins. I’s very kind of you to take
me in.”

r Perkins utangag geng bir
M adamdi. Boston'daki arkadaslan

arasinda veterince hantal ve

sakar/ di zaten/,
ve kendisini Mason ve Dixon
hattimn (1) asagisindaki arkadaglarimin
arkadaslarina tamistirma fikri rahatsiz
ediciydi. Ancak, evden ayrilmadan énce
Mrs. Ambrose ve annesini zivaret
edecegine soz vermisti. Taksimetre onun
yabancilarla cay igmeye hig olmadig
kadar yaklagtigim tiklarken, taksinin
icinde lapirdasiyordu, Nerede
olduguna/dair/ hig bir fikri yoktu.
Yerlesim bélgesinin caddeleri kivribp
biikiilmekle kalmiyor, bazen (zaman
zaman) kuyrugunu yutan bir yilan gibi
birbirlerinin iginde
kayip/bile/oluyorlardi. Mulberry sokag
olan sey, ansizin (haber vermeden)
Pinegrove yolu idi ki, bu da Middlesex
Drive'1 gectikten sonra Oak Lane olarak
devam etti.




“Bemis, Bemis,"” said Mrs. Strohg.

“Which Bemises, Louise-the
Crafton Bemises?”

“No, Mother, the Harry Bemises.
The Crafton Bemises live in St.
Louis, don’t you remember?”

“I thought the Crafton Bemises
lived in Chicago,” said Mrs.
Hammond.

“It's the Graffs who live in St.
Louis.”

“Well, Mr. Perkins is a friend of the
Harry Bemises, Aunt Chorlotte, and

they live in Boston. May | give you
some tea, Mr. Perkins?”

“There was a Bemis in my company

at Plattsburg,” said Mr. Strong
“Bob Bemis, or maybe Frank. |
don't know. We went either to
Harvard or M.I.T.”

“How are the Bemises, Mr.
Perkins?” asked Mrs. Ambrose.
“In pretty bad shape, I'm afraid.
They were driving out to
Newburyport, and this big truck-"

“Dudley says the Newburyport Pike

Hammend.

“Big Dudley or Little Dudley?”
asked Mrs. Strong.

“Oh, Big Dudley,” said Mrs
Hammond. “The time he had the
blowout in Ipswich.”

is a deathtrap,” said Mrs.

“Big Dudley is my uncle,” explained

Mrs. Ambrose. Little Dudley is my

cousin. Little Dudley is four inches
taller than Big Dudley, so it”s rather
confusing. Tea, Mr. Perkins?”

“I don’t see why,” said Mrs. Strong.
“When Little Dudley was little he
was littler.”

“It wasn't Bemis at all” said Mr.
Strong. “It was Beebe, Albert
Beebe. He went to Lehigh.”
“They were only doing about forty,”
said Mr. Perkins, “but this truck
came over the hill-"
“Sarah Susan says the trucks are
ruining the railroads,” said Mrs,
Strong.
“Big Sarah Susan or Little Sarah
susan?” asked Mrs. Hammond.
“Little Sarah Susan,” said Mrs.
Strong. “You know that
Eennsy!vania stock Henry gave
er.”
“Big Sarah Susan is another aunt,”
explained Mrs. Ambrose, “Little
Sarah Susan is her daughter. How
do you take it, Mr. Perkins?”
“They’re both the same size now,”
said Mrs. Strong, “but Big Sarah
Susan and Little Sarah susan
sounds better than Young Sarah

! Susan and Old Sarah Susan.”

“Big Sarah Susan isn’t so old,” said
Mrs. Hammond. “Not more than
fifty-three.”

“Oh, | think she’s a bit older than

that,” said Mrs. Strong. “When was _

Little Sarah Susan born?”
“Nineteen-twenty,” said Mrs.
Hammond.

“Nineteen-nineteen, wasn't it?”
said Mrs. Strong.
“Nineteen-twenty,” repeated Mrs.
Hammeond firmly. “l remember
distinctly that the telephone rang
while Little Dudley was asking Big
Dudley if he could watch Henry kill
the hog. It was Henry to say that
Sarah Susan had a little girl, and we
killed our last hog in
nineteen-twenty.”

“The one who telephoned was
Uncle Henry,"” explained Mrs,
Ambrose.

“The one who killed the hog was
Colored Henry.”

“Charlotte, you killed that hog in
nineteen-nineteen,” said Mrs.
Strong. “You sent us sausages and
Aunt Tansy took into her head to
boil them, and that was the first
sign she was losing her mind and
the next week we had to pension
her.”

“Aunt Tansy was our cook,”
explained Mrs. Ambrose. “Did you
say cream Mr. Perkins?”
“Nineteen-twenty,” said Mrs.

“Neydi su numara?” /diye/sordu sofir,
*'On dokuz,” dedi Mr. Rerkins. Camdan
digar1 baktr, “Onig, on bes, on yedi, iste
geldik... Hayir, gectik, bu yirmi bir.”
“‘Sakin ol," dedi gofér. *'On dokuz yirmi
besin tam dtesindedir, Nedenini sorma
bana dedi /gofiir/ taksi dururken. Oak
Lane yirmi iig, yirmi bes, on dokuz
/seklinde/ gider, biitiin bildigim de
budur. Diyorlar /ki/ " /diye/ tutarsiz bir
sekilde ekledi, “ilkin on dokuz vard
burada.”

Mr. Perkins patikadan yukar: dogru
yiiriidii, giizel bir Georgian (2) evinin zilini
galds, bir hizmetci tarafindan igeri alhnda,
ve bir dakika sonra; oldukca yvogun
niitfuslu bir misafir odasmn kapisinda
tereddiitle durdu.

“*Mr, Perins, Madam," dedi hizmetci ve
kayboldu.

Kirk yaslarinda hos bir kadin ona dogru
geldi. ““Aman iceri buyurun, Mr. Perkins.
Ben Louise Ambrose'um. Bu Mr. Perkins,
anne, /bu bay/ Bemis'lerin Boston'daki
ivi bir arkadasidir. Bu da halam, Mrs.
Hammond, ve babam, Mr. Strong, Mr.-
Perkins,”

“Nasilsimz" / diye/ mirldands Mr.
Perkins. “Beni kabul etmeniz biiyiik bir
incelik."

“Benims, Bemis,” dedi Mrs. Strong.
“Hangi Bemis'ler, Louise...

Crafton Bemis'ler mi?""

**Hayir, anne, Harry Bemis'leri. Crafton
Bemis'leri St. Louis'te oturuyorlar,
ammsamiyor musun?”’

*“Crafton Bemis'lerinin Chicago'da
yvagadigimi samyordum,” dedi Mrs.
Hammond. “5t. Louis'te oturanlar
Graff'lar.”

‘‘Herneyse, Mr. Perkins Harry
Bemis'lerinin arkadasi, Charlotte Hala,
ve onlar Boston'da oturuyorlar. Size biraz
cay verebilir miyim, Mr, Perkins?"
“Benim Plattsburg'daki sirketimde bir
Bemis vardy,”" dedi Mr, Strong.

‘‘Bob Bemis, va da belki de Frank,
Bilmiyorum ya, Harvard'da ya da
M.LT.'da okudu.”

“Bemis’ler nasillar, Mr. Perking?” /diye/
sordu Mrs., Ambrose.

“Korkarim, oldukea kitii durumdalar,
/otomobille/ Newburyport'a gidiyorlard,
ve bu biiyiik kamyon..."”

“Dudley, Newburyport dénemecinin bir
dlitm tuzag oldugunu séyliiyor,” dedi
Mrs. Hammond.

“Biiyiik Dudley mi, yoksa Kiiciik Dudley
mi?" /diye/ sordu Mrs. Strong.

“Ha, Biiyiik Dudley,” dedi Mrs.
Hammond. “Hani Ispwich'te lastigi
patlamigtr.”

“Biiyiik Dudley |[amcamdir” /diye/ izah
etti Mrs. Ambrose. “Kiiciik Dudley
yegenimdir. Kiigiik Dudley, Biiyiik
Dudley'den on santim daha uzundur, yani
biraz kamsgik / bir is/. Cay, Mr. Perkins?"'
“Niye karigik olsun ki (nedenini
anhyamiyorum) dedi, Mrs. Strong.
“Kiigiik Dudley kiigiikken, daha
kiiciiktii,"”

*0 hig de Bemis degildi," dedi Mr.
Strong. ‘'Beebe idi, Albert Beebe. O
Lehigh'e gitti.”

“Sadece kark / kilometre/ kadar / hiz/
vapiyorlards,” dedi Mr. Perkins, *‘fakat
bu kamyon tepeden geldi..."”



Hammond.

Nineteen-nineteen,” said Mrs.
Strong. “l can show you the stubs
in my checkbook.”

“They have a darned good
engineering course at Lehigh,”
said Mr. Strong.

“Harry tried to cut back into line,”
said Mr. Perkins, “but the truck was
coming too fast and-"

“Do you remember the time Gandy
had the truck driver arrested for
spitting into the Susquehanna?”
asked Mrs. Strong. “She said it
tainted the shad roe.”

“| certainly do,"” said Mrs.
Hammond. “Gamma paid his fine.”
“Gandy was my
great-grandmother,” explained Mrs.
Ambrose. “Gamma was my
grandmother. Mother, Mr. Perkins
hasn’t had any tea.”

“Gandy liked her shad roe without
salt and pepper,” said Mrs. Strong.
“So does Young Dudley,” said Mrs.
Hammond. “He’s the only one in
the family that takes after Gandy
that way.”

“Young Dudley is Little Dudley’s
boy,” explained Mrs. Ambrose.
“He’s named after Big Dudley.”
“I'd as soon have good herring roe
as shad roe any day in the week,”
said Mr. Strong.

“Grace was only shaken up, but
Harry had a broken leg and a
concussion,” said Mr. Perkins.
“He'll be in the hospital about-"

“| nearly forgot the news!" cried
Mrs. Hammond. “Little Dudley and
Jane are having another baby.”
“Isn’t Jane a little old for that?”
asked Mrs. Strong. “How old is
she, Charlotte?”

“Let me think,” said Mrs,
Hammond. “Jane joined the
dancing class the year Sarah Susan
couldn’t chaperone because she
was having Little Sarah Susan, so
she was thirteen in
nineteen-twenty.”
“Nineteen-nineteen Charlotte,” said
Mrs. Strong. “I'll show you my old
checkbook.”

Mr. Perkins got up. “I'm afraid |
must run along. My train-"
“Goodbye, Mr. Perkins. | wish you
could stay for dinner with us," said
Mrs. Ambrose.

“Give my love to the Bemises. I'm
so glad to hear They’re well,” said
Mrs. Hammond.

“Tell them I'll call them next time
I'm in St. Louis,” said Mrs. Strong.
“Why, you didn't take any tea.
Charles, why didn’t you offer Mr.
Perkins a highball?”

“By George,” said Mr. Strong. “I
haven't seen old Harry since Little
Sarah Susan was born.”

*Sarah Susan kamyonlarin demiryollarim
harap ettiklerini séyliiyor," dedi Mrs.
Strong.

““Biiyiik Sarah Susan mi yoksa Kiigiik
Sarah Susan mi?"' /diye/sordu Mrs.
Hammond.

“KiictikSarah Susan,'’ dedi Mrs. Strong.
“Henry'nin ona verdigi Pennsylvania
hisse senetlerini biliyorsun."

*Biiyiik Sarah Susan bagka bir haladir,”
/dive/ agikladi Mrs. Ambrose.

“Kiiciik Sarah Susan onun kimdir. /Gay1/
nasil icersiniz, Mr. Perkins?"’

“Simdi ikisi de aym 6l¢iilerdedir,” dedi
Mrs. Strong. “‘Fakat Biiyiik Sarah Susan
ve Kiigiik Sarah Susan /demek/ Geng
Sarah Susan ve Yagh Sarah Susan
/demekten/ daha iyi."

“Biiyiik Sarah Susan pek yagh degildir,”
dedi Mrs. Hammand. “Elli ii¢'ten fazla
degil.”

“0Oh, samirim bundan (elli iicten) birazeik
daha yaghdir,” dedi Mrs. Strong, “‘Kiigiik
Sarah Susan ne zaman dogdu?"”

“Bin dokuz yiiz yirmi /de/,"” dedi Mrs.
Hammond.

“Bin dokuz yiiz on dokuz, degil miydi?”
dedi Mrs, Strong.

*Bin dokuz yiiz yirmi,"" /diye/ tekrarladi
Mrs, Hammond kesin bir sekilde,
“Telefonun, Kiiciik Dudley’in Biiyiik
Dudley’e, Henry'nin domuzu éldiirmesini
seyredip seyredemeyecegini sorarken
caldigim gok iyi ammsiyorum. Sarah
Susan'in bir kiigiik kiz1 oldugunu séylemek
icin /arayan/ Henry'ydi ve biz son
domuzumuzu bin dokuz yiiz yirmi de
oldiirdiik.”

“Telefon eden Henry amcaydi,” /diye/
anlatti Mrs. Ambrose. *‘Domuzu dldiiren
/de/ Zenci Henry'ydi."” (3)

“Charlotte, o domuzu sen bin dokuz yiiz
on dokuz da éldiirdiin,”" dedi Mrs. Strong.
“Sen bize sucuk ginderdin, ve Tansy
Hala onlar pigirmeye kafagmm takti, ve bu
aklm oynatmasinin ilk isareti oldu ve bir
sonraki hafta onu emekli maasina
baglamak zorunda kaldik."”

“Tunsy Hala asqimzds, " /diye/ izah etti
Mrs. Ambrosge. “Krema mi dediniz Mr.
Perkins?"

“Bin dokuz yiiz yirmi," dedi Mrs.
Hammond.

“Bin dokuz yiiz on dokuz," dedi Mrs.
Strong. “*Sana gek defterimin dip
kocanlarmm giisterebilirim."

“/Onlarin/ Lehigh 'te cok iyi bir
mithendislik kurslar var,” dedi Mr.
Strong.

“Harry seride dénmeye calsti,” dedi Mr.
Perkins, “‘ama kamyon gok hizh geliyordu
vea...

“Gandy'nin kamyon goforiinii,
Susquehanna'ya (nehir) tikiirdiigii icin,
tutuklattign, zaman ammsiyor musun?
/diye/ sordu Mrs. Storng.

“Tirsi bahg yumurtasim bozdugunu
soylemigti."

“Ammsiyorum tabii,”” dedi Mrs.
Hammond. “Gamma para cezas: ddedi.”
“Gandy biiyiik anneannemdi," /diye/
acikladi Mrs. Ambrose. 'Gamma
anneannemdi, Anne, Mr. Perkins hi¢ cay
icmemis. "'

“Gandy tirsi bahg yumurtasini tuzsuz ve
bibersiz severdi,” dedi Mrs. Strong.

“Geng Dudley’'de Gyle sever," dedi Mrs.

Hammond. "0, ailede, Gandy'e geken tek
2ot

“Geng Dudley Kiigiik Dudley'in ogludur,"

/diye/ izah etti Mrs. Ambrose, "'Ona

Biiyiik Dudley'in ismi verildi.”

‘‘Her zaman, tirsi baliin yumurtasim,

ringa yumurtasina tercih ederim,” dedi

Mr, Strong.

“Grace sadece sarsilmigti, ama Harry'nin
bir bacag: kirikt1 ve beyin sarsimtisy
gecirmisti, '’ dedi. Mr. Perkins,
“Hastahane de kalacak... kadar..."”

“Az daha haberi unutuyordum!" /diye/
bagirdi Mrs, Hammond. **Kiigiik Dudley
ve Jane'in bir bebegi daha oluyor.”

“Jane, bu /is/ icin biraz vash degil mi?"
/diye/ sordu Mrs. Strong. “Kacg .
yagindadir, Charlotte?”

“Dur diisiineyim, " dedi Mrs. Hammond.
“Jane Sarah Susan'in Kiiciik Sarah
Susan”1 /dogurmak/ tizere oldugu icin
onunla (4) gidemedigi sene, dans kursuna
katild1, demek ki bin dokuz yiiz yirmi'de on
ii¢ /yasinda/ydi."

“'Bin dokuz yiiz on dokuz, Charlotte,”” dedi
Mrs. Strong. *‘Sana eski gek defterimi
gosterecegim,"”

Mr. Perkins ayaga kalkti. “Korkarim
kalkmam lazim. Trenim..,"

“Giile giile Mr. Perkins. Kegke bizimle
akgam yemegine kalabilseydiniz," dedi
Mrs. Ambrose.

“Bemis'lere sevgilerimi ilet. Onlarin iyi
oldugunu duyduguma ¢ok sevindim," dedi
Mrs. Hammond.

“Onlara 5t. Louis'e bir daha ki
/gelisimde/ telefon edecegimi sdyleyin,”
dedi Mrs. Strong. “'Aa, hi¢ cay igmediniz.
Charles, neden Mr. Perkins'e bir viski (5)
ikram etmedin?"

“Vallahi (yemin ederim ki),"" dedi Mr.
Strong, “'Kiigiik Sarah Susan
dogdugundan beri yagh Harry'i
gérmedim,”

DIPNOT:

(1) MASON — DIXON LINE: A.B.D.'de,
Kuzey Eyaletlerini GUney Eyaletlerinden
ayiran hat; Maryland (GOney) ve
Pennsylvania (Kuzey) Eyaletleri arasindaki
simin (1767) belirleyen kisilerin soyadlan ile
bitinir. Amerika'lilar i¢ harpten bu yana
Kuzey'lilere Yankee,Guney'lilere Dixie derler.

(2) GEORGIAN HOUSE: Ingiliz Kral George
1V (1762-1830) devrinin mimari dzelliklerini
yansitan ev.

(3) COLORED: Amerikan Zengcileri, Negro,
Nigger, Colored, Agro American gibi
isimlerle anilirlar. Bunlar kullanildiklar
zamana gdre kiigimseme ifade ederlerdi.
“Nigger” en agagilayici isimdir, “Colored”
ondan sonra gelir. Son yillarda Amerikan
Zencileri “Black" ismini kullaniyorlar.

(4) TO CHAPERONE: A.B.D.'de, yagi on
sekizden kogoklerin toplantilarinin baginda
duran yetigkin Chaperone, “Himaye
Gérevine” de /to/Chaperone denir.

{5) HIGHBALL: Uzun bir bardaga bol buz ve
su da koyarak hazirlanan viski. Sadece buzla
hazirlanan on-the-rocks, buzsuz olana da dry
derler.




LETTERS TO MY PEN-FRIEND

&M?wd‘a)

mouth s0 soon!

wears a lot of makeup).

Oh, oh, Mastika, Mastika.

i buy my girl a box of paint

From end tO end, she can herself paint

Oh, oh, Mastika Mastika

The label of her cigarette is Marlboro, Marlboro!

which | mentioned in MYy |ast letter.

| accept your apologies for not knowing about Turkey and pleasé accept mi

surprising to see that ordinary pople like the royal family SO much.

of rest on gundays like you do.

only news of disasters that is of interest t0 the world.

Bu parcanin Yard
im
66. sayfada bulabi c:;':asinl

wonderful to hear from you again.

has been clrcumcised, which is normally somewhere petween the ages of 10
try to go t0 the mosque once & week on Fridays. This js so to speak, the gabbath of
|slam, and the Friday prayers aré the most jmportant. In Turkey Weé have our weekly day

February 5th

|t was so nice to receive your letter. Can | say @ |ate happy new year to you too.

The weather was becomeé cold here t00. | told you that the weather had ben mild. Now
the experts are saying that it is the coldest winter for 50 years! It was stupid to open my

| was very pteased to hear that they played Turkish music on English television on New

he man in

: u.

the picture js the composer of the song you heard. His namé is Crazy Selim! The cutting
says that he didn’t know that his song had been played on English television. He is living
in poverty with his niné children and wife in @ one room flat in Edirne. | am enclosing the

friend of a humble man. She will smoke nothing but smuggled Marlboro cigarette and

| am glad you liked the melody SO much, but it IS not a typical example of Turkish music.
There are (WO main types of Turkish Music. There is folk music and what we ca
Turkish Music- Classical Turkish music is composed music thatis played on
traditional instruments of the Middle East. The scales, harmonies and rhythms of this type
of music aré very complex and musicians and singers study for years to master them-
Folk music is more fmprovised and simpler. The main instrument of folk music is the Saz

Il classical
the

ne for my
ignoranceé about your country. The world has pecome such a small place and yet wé still
have stereotypes in our minds, people still think that Englishmen all wear powler hats, the
French wear perets and the Turks wear fezzes. This IS why penfrfendships are so
rewarding; they teach us the truth about other countries. | knew that Britain had an
elected govemment. and yet | still thought that the Queen ruled the country. [t i

Itis

you seem to be very interested in |slam. No, life doesn’t come to a halt when the chant
naret of the mosque. | will tell you something about the prayers. A
Sy s

to pray; he

can do it in any clean and quiet spot.'Before he prays he must perform his ritual
ablutions, the washing of hands, feet, head and mouth. A muslim pegins toO pray after he

It was very kind of you to send your condolences for those of my fellow countrymen
killed in Diyarbakir when the building collapsed. It was a tragedy. It is unfortunate that it is

| must return to my studies again. Thank you very much for your letter. It will be

Love, W




FIZE AND SMOKE AGAINGT A DARK
SEy. WHEN T THINK OF IT, THE

MY EGRANMNY'S HOUSE WAS BURNING. THE
OL WooP WAS CATCHING RAST.

| SMELL 12 THERE
NoSTRILS.

IN My

[

Karanhik bir géikyiizi fonunda, ates ve dumani /koku/burun deliklerimde duyuyorum.

o

Ninemin evi yaniyordu. Eski tahta cabuk tutuguyerdu.

—

For A MOMENT WE WERE
AND 2HoUTING To OME ANOTHEEZ  MADLY.

e [ = L

FRANTIC RUNNING ABOUNP

s

HE BARKED OUT COMMANDS , AND

THEN FATHER JOzAkAN Took maz.“

WE DI A WE WERE Tolp
Vi | Go cALL THE FiRe

Bir an darmadad@inik olmustuk, kosuyor, birbirimize deli gibi baginyorduk .

hiz de dediklerini yaptik, — Git itfalyeyi gagir!

Sonra baba Ozakan kumanday! ele aldi. Bize emirler yagdirdi ve

~

gigeL. AN I WENT To FECH WET TowWEL2 ANp
PAILAOE| WATER. POZAN AND HIS FATHER

ol R o .
Sibel'le ben islak havlular ve kova kova su getirmege gittik.
Dogan ve babasi ningmin yanan evine girmeye galigtilar.

AMEMPTED To ENTEZ MY S2AUNY’S BURNING HOUZE.

I PlafHer FORWAED BUT ARMS pPuLler

—

COME BAQK ,JALE - THAT
Word'T R0 ANY éoor/

en ileri atildim ama /bazi/ kollar beni geri cektiler.
— Geri déin Jale, hig bir ise yaramaz
— Pencereyl kirin'!




WE Wit HAve To
GET IN. 2HE MusT
e HuRT/

— |geri girmek zorundayiz. Yaralanmig olmal.

7 A Fice ENGINE 1© coMiNg ! [PEF pi-

-

£ & k-3
{

= D
e N k)

: . . = i R «W,&
— Itfaiye geliyor.

— DOGAN! FERIT!

BgiNe ANOTHERZ TOWEL.
We'RE TRYING TO

PIMLY WE 24W THEM,TWo FIGURES MOVING

CENTIMETER &Y CENTIMETER TowAeps US.
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B2ZING MORBE WATER|

— Bir seyim yok.

— Su getirin.

W 8AT ANp WAITED PR THE Hee ENelNe=
To COME.

EVEERYTHING GRANNY HADP WAS IN THAT

Fouse. T FELT 42 (F ALL THE YEARS
OF HERZ LIFE WEPE BOBMING AWAY [N

FERONT OF MY sYEsS.

Oturup itfaiye arabalarimin gelmesini bekledik.

T WANT YoU
TO LIVE , GRANNY/

Ninemin nesi varsa o evdeydi. Yasaminin bittin yillar géziimin dnunde
yanip kiil oimus gibi geldi.

= Ya$aman| istiyorum ninecegim! Litfen tlme, litfen!




Summary:

Mr. Akbulut is in Dubai on
business. The consulate
introduce him a local
businessman who wishes to
import Turkish mineral water.
His head office is sending an
analytical chemist with
simples. Akbulut has arrived
at the airport to meet him.

Pari )

BRIEFCASE ENGLISH
FOR BUSINESSMEN

Meeling a passenger 1

Akbulut arrives at Dubai International
East just as the passengers from
Istanbul are leaving the custom’s hall.
In his haste, he hasn’t had time to
make a sign with the chemist’s name.
Instead he runs down the line of
passengers calling out the name.
Occsionally he stops and jumps up to
look over the heads of the passengers.
The chemist is one of the last
passengers out of the custom’s hall.

Sirkeci: Nobody told me you weren't
allowed to bring whisky into
Dubai. Three bottles of the
best whisky gone...

| am relieved to have found
you.

And what’s more, they have
taken away my samples!

| didn’t understand properly,
but | think that they thought
is was Votka.

Oh, no! Didn’t they speak
any English?

English, Arabic, how do |
know?

You mean you don't speak
English? But you must speak
a little French? German?
Not a word, other than my
mother tongue.

Well, we had better get you
a room first and then see
about your samples.

Af the Accomadifion
Bureau

Akbulut: We want a single room with
a bath or shower.

Akbulut:

Sirkeci:

Akbulut:
Sirkeci:

Akbulut:

Sirkeci:
Akbulut:

Clerk: Are you going to share?
Akbulut: No!
Clerk: Wel, | am afraid that there

isn’t aroom to be found in
Dubai at the moment. It is
the convention. But if you
leave your name and
somewhere | can contact
you, | will let you know
should anything turn up in
the way of a vacancy.

Akbulut: My name is A-K-B-U-L-U-T
and | am staying at the Dubai
International Hotel. The
room is for my friend here.
The Dubai International. |
expect | will see you at the
ball tonight.

Ball? What ball?

The convention ball.

No we are not with the
convention.

| don't think there is much
hope, but | will do my best.

Clerk:

Akbulut;
Clerk:
Akbulut:

Clerk:

Akbulut and Sirkeci go to the custom’s
office.

a
" Akbulut stopped and jumped to look
over the head of passangers.

Nobody told me you weren't allowed
to bring whisky|into Dubai!
-

At the cusfom’s oifice

Akbulut: Is there anyone who can
speak English here?

We all do.

My colleague, here, has just
arrived on the flight from
Istanbul. He, very stupidly,
didn't study the customs and
traditions of your wonderful
country, and tried to bring in

Officer:
Akbulut:




three bottles of Scotch
Whisky. A moment of
weakness, | am sure.
It was Bourbon .

the airport.

Akbulut: But, haven't you got a
written analysis of these
waters?

Sirkeci:
Akbulut scowls at sirkeci.

Akbulut: If | may continue, you did SHpeeL Sﬂfﬁ;{ge | ?i\’e- W‘I?::L of
your duty magnificently and lers, | have. The third
confiscated the alcohol. My one arrived just before | left.
colleague also brought some :t IS f"ﬁm aspring in Bursa.
samples of Turkish spring tf‘;ga: ?p'"g ‘;‘af I could do
water with him. A special nalyssis here.
order for a very important Akbulut: | don't care where it's from as

local businessman. The
bottles are very small and

long as it is not the tap. Did
you get the prices?

] % 2 Well. | am
afraid there| ~ Wheredol goto get stripped?”’
f isn'ta
i room to
e touns | Yardim Cantasi
& in Dubai. in his haste (in hiz heist) :
§ q acele ederken
: 'to be relieved (ri'li:vd) :
== :gz rahatlamak
PR i s?mple ('sa:mpl) : Grnek,
to be | NUmune .
analyzed! properly (‘proparh) : tam
olarak

/to,/ see about something
(si: abaut 'sameig) : icabina
bakmak bir yolunu bulmaya
cahsmak

vacancy ('veikansi): bos yer
collegue (‘knli:g) : arkadas
customs ('kastems): glmrik
traditions (tra'difns) :
gelenekler

/a/ moment /of/ weakness
(maumant wi:knos) : zayif
olunan bir an

Jto/ scowl ('skaul): kaslarini

only water... kriak
Officer: Tomorrow. can _bp S ) :
Akbulut: Tomorrow! But we must have m?Emﬂce?ﬂY :F::Bg o L
them today. | demand it! TIEOTAmES Jesiel
Officer: If your friend could have /to/ confiscate (‘kpnfiskeit) :
explained himself as well as . 7 : el koymak
you, then we might not have Sirkeci: They have prepared a file spring water (sprig
sent them to be analysed. foryou. Itis in my case. 'wosta(r)) :memba suyu
But after we found the Akbulut: That can’t have been fto/ demand (di'ma:nd) :
Bourbon we became too difficult, seeing that istemek, talep etmek
el d friend K_haldoun intends to drive e g ) "
suspicious an_ yourtrien his tankers right up to the suspicious (sa'spifas): sipheli
did not help himseif by d fill th h /to/ claim (kleim): ileri
answering “yes” to what ever source an them there. ¢ me
e asled Satya sent tham How much do you charge for | slrmek, iddia etmek
to be anafysed If they are water that is coming out of «lt is out of my hands» (it 1z
Batvour frien'd slatiiabanm the ground all the time? | gut av mai heendz): «Elimden
srdlol ythen Vot pan Have must call Khaldoun and tell bir sey gelmez»
them in the mornings him we can t see him Lni tap (tp) : musluk
Akbulut: But it can’t take that long to :;gmrrow. Ihopeitisn'ttoo | file (fan): dosya
test it. | mean one taste a /to/ change {'tjElﬂda}: bozmak
i 1 ara
;\;gg:::lo?lhow thatitwean't Akbulut stops the taxi, and walks to a fﬁ,mg’e (tfa:ds) : licret
Offcer: lamsorry, sirltisoutofmy  PuPlic telephone, which is next to a ‘to, connect (ke'nekt) :
hands. Pe'rhaps you don’t newspaper stand. bqg'lumc:k (telefon) -
gﬂg:irsa?:uasréow these S Tt «hold the lines (hauld 3a
Akbulut: | am beginning to find out. Burbon: Bir cins viski (ikinci sinif sayilir) :E::’:h',n{;a;:::]enw splleesmn

Akbulut and Sirkeci take a taxi from

A sign with (somebodv's) name: yolcu
terminallerinde taninmayan bir kisiyi kargiamak
icin, Ustunde onun ismi yazili levha.

/to/ spare [spea(r)) :
vermek, ayirmak
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A
persoNAL\  THSISWHATYOU s aimenmdn:

P A GES 8. If the situation arose, would you

accept a transplanted organ or part
ORGA“ of somebody else?

a. 05 per cent said yes;

“‘s b. 5 per cent said no.
b mn“sp 9. Would you donate any part of your

body for a transplant in the event of

; piY) your death?
Yapay kalbin 1982'nin en 6nemlidis  savunun okurlarimizin yiizdesi 10. % 8- 80 per cent said yes;
olay1 oldugu diisiincesinde misiniz? 95 okurumuz gerektiginde organ nakli b. 40 per cent said no.

Subat ay1 araghrmamiza katilan kabul edecegini, % 60 okurumuzda  10. Among those who said that they
okuyucularimizdan % 95'i evet diyor. ~organlarim bagislayacagim sbyliiyor. would donate parts of their bodies,
Yapay organlarn naklinin bagka Okurlarmizdan % 48’i, 15-25, %o a. 95 per cent said they would donate

insqnlaljdﬁn alinan organ 33'ii, 25-35, % 19'u 35 ve iistii their kidneys;
nakillerinden daha ahlaki oldugunu  arasindayd. .b. 3per cent said they would donate

Eeadaee sl a el Teie e e g
¢. 2 per cent said they would donate

HERE S WH AT research. any part necessary.
; a. 90 per cent said it should be spent ~ 11. Among those who said they would
YOU RE SAYING on education; not donate their organs,

: b. 10 per cent said it should be to a. per cent said they wouldn't donate
1. Do you agree that the manmade spent on social services. because they wanted
heart was the foreign event of 19827 5. Who do you think should be the to be buried intact;
a. 95 per cent said yes first to receive these new advences in  b. 89 percent said they wouldn't

surgery? (you may tick more than donate, for religious reasons,

2. Do you think that the money spent  one) c. 11per cent said they wouldn’t

on this type of research is a. 25 per cent said the young; donate, because it might upset their
worthwhile? b. 10 per cent said the old; relatives.

a. 70 per cent said yes; c. 5 per centsaid those that could 12, If you answered ‘‘Yes" to

b. 5 per cent said no.

b. 30 per cent said no. afford it; question 9, would you carry a card
3. Among those who thought that the d. 60 per cent said those that couldn’'t indicating your desire to donate an
money spent on organ transplant afford it. organ in the event of your death?
research was worthwhile, 6. Do you think ethically manmade a. 97 per cent said yes;

a. 10 per cent said that even more organ transpants are preferable to b. 3 per centsaid no.

money should be spent; normal transplants? 13: Do you think there should be

regular advertising on television to

b. 90 per cent said that they wanted  a. 10 per cent said yes;
make people aware of the shortage of

to see this kind of research done in b. 90 per cent said no.

Turkey. 7. If the situation arose, would you organ doners?
4, Among those who did not think accept a manmade replacement a. 98 per cent said yes;
that more money should be spenton  for any part of your body? b. 2 per cent said no.
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TELL US WHAT YOU THINK

Bu ayin arastirma konusu karma-
egitim. “The World We Live In"
béluminde okududunuz gibi,
Bati'da artik pek gok egitimci,
karma okullarda kiz 6grencilerin
ezildiginden bahsederek, kiz
okullarinda okuyan kizlarin
mesleklerinde daha basarili
olduklarini séyltyorlar. Kizlarin
ezilme nedenleri de, erkek
ogretmenlerin onlara karsi
takindigi tavir, Gnemli gorevlerin
hep erkek égrencilere verilmesi,
kizlarin erkeklerin de oldudu bir
sinifta daha utangag hareket
etmeleri vb. Bati Avrupa ve
Amerika'da bu nedenlerle kiz
okullarinin ve kiz okullannda
okuyan 6grencilerin sayisi
artiyor. Bir de Turkiye'nin
durumu var. “An Interview”
béliminde gordiginiz gibi,
Galatasaray Kiz Lisesi'nin
muadiresi Sn. Nuran Direk, her
toplumun kendisine 6zgl
incelikleri oldugunu ve bu
nedenle editimden yana
oldugunu sdylayor. Egitimin bu
¢ok énemli ve gekismeli yonil ile
ilgili siz ne dustniyorsunuz?
Yazin ve sesinizi duyurun!
Sonuclar Nisan sayimizda
duyurabilmemiz icin
cevaplarinizi en geg 15 Mart
1983 tarihinde elimize gececek
sekilde postalamaniz gerekir.
Her zamanki gibi, kimliginiz sakl
kalacaktir. Ayrica isteyen
okurlarimiz kimliklerini
bildirmeyebilirler.

NEXT MONTH'S ISSUE: MARRIAGE

ABOUL.. (o.EDu(A'ﬂou

Parantezin icini igaretleyin!

1. First can you tell us something about yourselves. How old are you?
15-25 () 25-35 () 35 or older ()
2. Male? ()
Female? ()
3. What type of school did/do vou attend?
Private () single-sex () co-educational ()
State () single-sex () co-educational ()
4, Do you think co-education gives us a better understanding of the
opposite sex :
Yes () No ()

. 5. Do you think that co-educational schools give equal opportunities for

both sexes?
Yes () No ()

I 6. Who do you think benefits most from co-education?

Boys () Girls () The same ()

7. Were/are you aware of any sexual bias at your school; for example,
smﬂlﬁ things like: girls are told to stop “‘gessiping", boys are told to stop
“talking”.

Yes () No ()

8. Do you think that girls and boys should have the same syllabus? i.e.
technical classes, home-economics, etc.

9. Do you think girls should be allowed to play the same sports as boys?
Yes () No ()

10. Concerning the question of rules and discipline, do you think girls
and boys should be treated as equals?

Yes () No (]

11, At your school were/are your friends mostly of the same sex?

Yes () No ()

12. Evidence indicates that in co-educational schools girls polarise
towards the arts and boys towards science. Do you think that this is
because of:

a. Pressure from teachers? ()

b. Girls are better at art subjects? ()

13. Research has shown that girls do better in science subjects at

single-sex schools than at co-educational schools. Do you think that this

is because:

a. Boys dominate the classes? ()

b. There are mostly male teachers in these subjects? ()

c. Boys are cleverer than girls? ()

14, If you had been able to choose what school you attended, would you
have chosen

a. A co-educational school? ()  b. A single-sex school? ()

mdmcmsl to indicate (indikeit) : gostermek

/to. polarise ('paularaiz) : bir yere dogru

private school ('praivit sku:l): ¢zel okul
state school (steit sku:l) : deviet okulu
equal opportunity (‘i:kwal ppa'tjiu:naot)
firsat esitligi

‘to  benefit (benefit) : fayda gormek
sexual bios ('sekfual 'baiag) @ cinsiveta

Adres: karsi onyargl
Bizim English, ‘to gossip ('gnsip) : dedikodu yapmak
Sesinizi Duyurun, syllabus ('silebas) : ders programi
PK 84 home econcmice (haum 'i:ka'nomiks) : ev
idaresi
Sigli-istanbul

concerning (ken's3:imig) @ ilgili olarck
‘to treat (tri:t) : muamele etmek
- evidence (‘ewidans): kanitlar

yonelmek

pressure (prefa(r)) : baski

to’ dominate (‘dnmineit) : egemen ol-
mak

cleverer (klevara(r)) : daha zeki
researcn (n's3:tf) : arasurma
advances (ad'va:nsas): gelisme,
lerleme

surgery ('s3:dzan): cerrahiik

‘to donate (dau’neit) : bagislamak
intact (in'taekt) : eksiksiz, tam olarak
shortage ('Ja:tids) : eksiklik

doner ('dauna(r)): bagista bulunan
kimse




INTERVIEW

ver the last thirty years, both
inthe U.S., and the Western

Europe, all-girl schools have
been increasing in numbers. Western
educators, who have been all for
co-education, are now saying that
all-girl schools produce a greater
number of leaders and
career-oriented women than co-ed
schools. A 1975-78 U.S. survey says
that this is because girl students do
not have as much contact with the
professors as men do. They also lose
their academic self-confidence in
predominantly maleclasses {See.a
changing attitude to co-education,
The World We Live In Section)

We interviewed Mrs, Nuran Direk to
find out what she thought about
co-education versus all-girls' or
all-boys’ schools. We chose Mrs.
Direk not only because she is the
head-mistress of an all-girl school,
but also because she is the mother of
a boy who studies in all-boys’
Kabatasg Erkek Lisesi, and a girl who
goes to Galatasaray Kiz Lisesi.

Mrs.

of Galatasaray

Girls'

Bizim English: Nuran hanim, a girls’
lycee named Galatasaray seems to
raise a few eyebrows. Do you think
that there are people who resent girls
in Galatasaray?

Nuran Direk: Well, as you know,
after the military schools and
colleges, Galatasaray is the oldest
and perhaps the most exclusively
male educational institution in
Turkey. Some of the older alumni may
be surprised to see girls. But,
Galatasaray is co-educational, not
only legally, but in principle and
understanding. The Galatasaray
Community believes in co-education.

Lycee

B.E: Even if it is co- educational in
principle, isn't it a girls’ school in
practice?

N.D: Inaway, yes, but that is
because we have two separate
campuses. The one in Galatasaray
where the boys go, and the one in
Ortakéy where the girls come, The
president of the Galatasaray here,
Siireyya bey, is in Galatasaray. I'm
the vice-president acting for the
president.

B.E: When the campuses are
separete, isn't it difficult to talk about
a co-ed Galatasaray?

-Ilove my prufen. can teac forever

uran Direk

N.D: Yes, it is, but this is not by
chaice. At the moment we do not have
enough funds to merge the campuses.

B.E: Why do you need funds?

N.D: Because of dormitories and the
extra-help which will be necessary.
We have to build separate dorms for
the girls and the boys.

B.E: Are there any plans in that
direction?

N.D: Yes, there are. I myself think
that the boys’ junior high school could
move here to Ortakdy, and our high
school girls could go to Galatasaray.




B.E: Nuran hanim, what do you think

about the incerease in the number of

girls’ schools in the U.S. and Western
FEurope?

N.D: It is an interesting development,
but I don't think it's universal.

B.E: Do you think that some of the
U.S. findings may apply to Turkey as
well?

N.D: I don't know if the U.S. findings
apply to Turkey. We have no similar
statistics, However, even if they did,
I myself would still favor
co-education.

B.E: Why, is that Nuran hamm?

N.D: Well, each country has its own
set of priorities. In Turkey we have
different social problems. The boys
and the girls of our country have no
chance of getting to know each other,
save for the schools. American
children have no such problem. If our
children do not get to know the
opposite sex in the schools it may
forever remain a secret for them. Our

. - Dur girls
demand absolute equality

girls are still fighting for equality. For
a Turkish woman freedom comes
through education only. I certainly
would not like to see the girls back in
harem-like all-girl schools.

B.E: Do you find that the young ladies
of Galatasaray are fighting for their
rights?

N.D: Yes, of course. They want

absolute equality. For example,
curfew is more restricted for the girls
than it is for the boys. Our girls here
keep on pointing that out and demand
similar priviledges to these the boys
enjoy.

B.E: Isn’t it unfair to restrict girls’
leaves, when the boys have no such
restrictions

N.D: Yes, but the scholl cannot help
but reflecet the morals of the society.
We have obligations to students’
parents and the general public,

B.E: Speaking of the general public,
do you think that boys’ and girls’
dormitories on the same campus can
cause problems?

N.D: No, Idon't think so, The
performance of Ankara Fen Lisesi is
an example. [ visited that school last
year, and admired the way the young
men and women lived together,
Besides, I.think that putting together
students of the same sex but with big
age differences is more objectionable
than putting together the students of
different sex but similar ages. A boy
and a girl of 13 can form a much more
rewarding friendship than sav a girl
of 13 and a girl of 18.

B.E: You must have experienced this
here in the dormitories.

N.D: Yes of course. A thirteen year
old’s interests are different from an
18 year old's interest. We have
separate facilities for the junior high
girls but even so they are exposed to
activities which do not interest them.

- For a Turkish woman, freedom comes

| unfair (’an'fea(r)) :

Yardim Cantasi

all-girl school (2:1 g3:1 sku:l) :
kiz okulu

carreer-oriented (ke'ria(r)
'ainentad) : mesledine donuk
co-ed (kau ed) ; karma
self-confidence (self confidans):
kendine giliven

versus ('v3:sss) : karsi
head-mistrees (hed 'mustris) :
mudire

/to/ raise /a/ few eyebrows
(reiz fju: aibraus): onaylanma-
mak

/to; resent (ri’'zent):
icerlenmek
exclusively male (ik’sklu:sivi:
meil) : timiyle erkek

alumni (2'lamnai) : mezunlar
community (ke’mju:nati) : toplu-
luk

vice-president (vais 'prezidant) :
mudur yardimcisi

funds (fands): fonlar, tahsisat-
lar

/to/ merge (m3:d3): birlesmek
dormitory-dorm ('da:mitri-dom) :
yatakhane

junior high school
hair sku:l) : ortackul
high school (hai sku:l): lise
right (rait) : hak

equality (rkwolati) : esitlik
curfew ('k3:fju:) : sokaga cikma
yasagdi

kizmak,

(‘"dzu:rua(r)

adil olma-
yan, haksiz

/to/ restrict (ri'stnikt) : kisitla-
mak

morals (morals) : ahlak

society (sasaiati): toplum
obligation ('obli'geifn) : yukim-
101Gk

performance (pa'fa:mans) : gds-
teri, asama

objectionable (ab’dzekfnabl) :
itiraz edilebilir
rewarding (riwo:dip) :
ci, doyurucu

/to/ expose (ik’'spauz): afise et-
mek

gelistiri-

e il

@




ears ago, on a cold, frosty
Y everning, about six o'clock,

Holmes and I returned home
As Holmes turned up the lamp, a
card fell on the floor. I picked it up
and read.

‘Who is he? ' I asked.

*The worst man in London,”" Holmes
answered. ‘‘Is anything on the back
of the card?

I turned it over.

“*Will call at 6:30 a.m.,”" Iread.
“Hum. He is about to come."”

*Do you feel a creeping sensation,
Watson, when you see snakes? Well,
that is what [ feel when [ see
Milverton. I've seen fifty murderers
in my life. But even the worst of them

o
A

Adventure of
Charles
Augustus
Milverton

Adapted for Bizim readers from a story

by Sir Arthur Conan Doyle

did not repel like this man does. And
vet, I have to work with him. He is
here on my invitation.”

“But who is he?”

“T'll tell you, Watson. He is the king
of the Blackmailers. He has a smiling
face and a heart of stone. He will
squeeze and squeeze his victims until
they are dry. His method is like this.
He tells people that he will pay a lot
of money for letters which
compromise important and rich
people. A treacherous maid or a bad
friend brings the letters to Milverton
and gets the money. Milverton keeps
these letters, and when the time
comes, he gets lots of money for the
letters.

“And why is he here?"

“‘Because Lady Eva Blackwell, who is
a client of mine, is going to be
married in about fifteen days. This
man has several love letters written
by Lady Blackwell to another person.
If her fiancé learns, he will leave her,
If she doesn't give Milverton a large
sum of money, he will send the letters
to him. She wanted me to meet
Milverton, and make the best terms."”
At that moment there was a noise in
the street below. The maid opened
the door, and a minute later, a small
stout man was in the room.

fifty vears old. Ha had a large
head, a round, plump, hairless
face, a frozen smile, and two grey

c harles Augustus Milverton was

eyes. He wore gold - rimmed glasses,

@)




“Can we speak in front of this
gentleman?'’ said he.

“Dr. Watson is my friend and
partner.”

“Very good, Mr. Holmes. [ was only
thinking of your client."

“Dr, Watson has already heard of
the letters.”

“Then we can talk about the
business. You say that you are
speaking for Lady Eva.

Are you authorized to accept my
terms?"’

“What are your terms?"”

“Seven thousand pounds.”

“That's too much!"”

“My dear sir, if the money is not paid
on the 14th, there will be no marriage
on the 18th."

Holmes thought for a little.

“In that case, I shall advise my client
to tell her financé the whole story.”
Milverton smiled.

“You don't know him,"” said he. “‘But
if he will not leave her, then you'd be
stupid to pay so much money for the
letters.”’ He got up and took his coat.
Holmes was grey with anger.

“Wait a little,” he said. *“You go too
fast. We should do what we can to
stop a scandal.”

ilverton sat back into his chair.
M “Twas sure that you'd

understand,’ he said.
"*At the same time, " Holmes
continued, ‘'Lady Eva is not a rich
woman, She can't find so much
money. Give the letters back and we
will pay you two thousand pounds.
“T know that she is not rich,"
Milverton said. “*But, some friend
and relatives can give her valuable
wedding gifts.”
“Tt is impossible,” said Holmes.
“What a pity!" cried Milverton.
“Look at this!"" He showed a group of
letters, “It is pitiful. These will be in
the hands of the Lady’s husband by
tomorrow morning.”
“What Isayis true,” said Holmes.
“The money cannot be found. Isn't it
better for you to take two thousand
pounds than to ruin this woman’s
future?”
“There you make a mistake, Mr,
Holmes. I have other letters like that.
If people hear about what I did to
Eva, they will pay the money I ask.
You understand me?”

Holmes jumped up from his chair.
“Get behind him, Watson? Don't let
him out! Now, sir, let's see the
letters!™

“Mr. Holmes, Mr. Holmes, " said
Milverton, showing a large revolver,
“I thought you'd do something like
this. You should know that I am
armed. I am not stupid enough to
bring the letters here. And, now,
gentlemen, I have some more
business this evining."*

He took his coat, put his hand on his
revolver and turned to the door. I
picked up a chair, but Holmes shook
his head, and I put it down.

Holmes sat silent for half an hour.
Then he jumped to his feet and went
to his bed-room. A little later he came
back as a young workman with a
beard. “I'll be back some time later,
Watson,'" said he and disappeared in

the night.
went in this suit. At last, one
evening he came in, took off his
disguise, and sat before the fire
and laughed.
“Do you think [ am a marrying man,
Watson?”
“Of course, not.”
“Well, I'm engaged!™
“My dear fellow! I..."
“I'm engaged to Milverton's
housemaid!”
*'Good heavens, Holmes!"
I wanted information, Watson. And
now I know Milverton's house very
well. I want to burgle Milverton's
house.”
*‘For heaven's sake, Holmes, think
‘ what you are doing,” 1 cried.

or some days Holmes came and

H

“My dear fellow, let us look at il
clearly and justly. To burgle his
house is not different from taking his
notebook by force. It is only
technically criminal.”

I thought about it.

“Yes," Isaid. “It's all right, if we
don’t steal anything valuable. I still
don't like it, but I think it must be.
When do we start?"”

*“You are not coming."

“'Then, you are not going,”" said L. *'1
swear that if you don't let me come
with you. I will go to the police and
tell them."”

“Well, well, well, my dear fellow, all
right. Do you have a pair of silent
shoes?"”

“I have tennis shoes.”

“Good! And a mask?”

“I can make one,”

“Very good. You make two masks.
We shall be at work before midnight.
Milverton is a heavy sleeper, and
goes to bed at ten thirty. If we're
lucky, we should be back here by
two, with Lady Eva's letters in my
pocket.”

olmes and I put on our clothes.
In Oxford Street we took a taxi
and drove to an address in
Hampstead, We paid off our taxi, put
on our masks, and walked to the
silent house.

“That's his bedroom," Holmes
whispered. ““This door opens into a
study which opens into his bedroom,
but it is locked. Come round here.
There is a greenhouse which opens
into the drawing-room."

The place was locked, but Holmes
removed a piece of glass and turned
the key from the inside. A moment
later he wae in. He held my hand in
the darkness and took me to a door.
He opened it silently. We entered a
room full of furniture. Holmes walked
amongst the furniture, opened
another door and closed it behind us.
I felt several coats hanging on the
wall, and I understood that we were
in a corridor. We passed along it,
and Holmes very gently opened a
door on the right. A fire was burning
in this new room. Holmes entered on
tiptoe. He waited for me to follow and
then very gently closed the door. We
were in Milverton’s study which
opened into his bedroom. Holmes
went to the door of the bedroom and
listened carefully. No sound came
from within. I conttraolled the
outerdoor, the one which opened into
the garden. I wanted to unlock it. It
was not locked. I showed it to
Holmes. “I don't like it,”" he
whispered. “'I can’t understand, but
let's work, we have very little time.”
“CanIdo anything?”’
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"Yes, stand by the outerdoor. If you
hear anyone come, lock it on the
inside. We can get away as we came,
If they come through the greenhouse,
then we can go through the
outerdoor.”

Holmes started to work on the safe. I
knew that opening up safes was his
hobby. He worked for half an hour. At
last, I heard a click and the green
door of the safe was opened. Inside
the safe there were a lot of paper
pakckets.

Suddenly I saw him stop and listen
carefully, In a second, he closed the
safe, put the paper package into his
pocket, and went quickly behind the
curtains. I followed him.

here was a noise in the house.
T A door closed somewhere.

There were people in the
corridor outside the room. They
stopped at the door, and someone
walked in. Then a key clicked in a
lock, and T heard the sounds of
papers. I watched thorugh the
curtains and saw Milverton, He was
sitting in the red arm-chair across
from the safe looking through the
papers. He sat there for a long time. I
saw that he often looked at his watch
impatiently. I never thought that he
might be waiting for someone. Then |
heard a weak sound from the veranda.
outside. Then came a gentle knock at
the door. Milverton got up and
opened it.

“Well,"” he said. “You are almost half
an hqur late!”

A tall, thin, dark woman, with a veil
over her face, stood in front of him,
“Well,” said Milverton, *‘I lost a good
night's sleep, my dear. Ceuldn't you
come any other time?”

The woman shook her head.

“Well," said Milverton, “If you
couldn’t you couldn’t, Now let’s talk
about the business. You say you have
five letters which compromise
Countes Albert. You want to sell
them. I want to buy them, Well, first I
want to see the letters...

Great heavens, is that you?”

The woman, without a word, had
raised her veil and showed her face.
“Ttis, I'" she said, *“the woman whose
life vou have ruined.”

Milverton laughed, but not without
fear.

“You were very stubborn. You did
not pay.”

“50 you sent the letters to my
husband. He was the best man in the
world. The letters broke his heart,
and he died. You remember I came to

®@

yuu and begged fur your pity, but you
laughed. Well, Charles Milverton,

| have you got anything to say?"

“Don’t think you can frighten me. 1
can call my servants and have you
arrested.

Leave the roum at once, and I will say
no more."

The woman stoud with a deadly smile
un her lips.

"“You will ruin no more lives as you
have ruined mine. Take that you,
hound, and that | and that! and that!
and that!

The woman had pulled out a
revolver, and fired bullets into
Milverton’s body one after another.
He rolled upon the floor. The woman
looked at him carefully. There was no
sound or movement. The avenger was
gone. '

A second after the woman had gone
out, Holmes and I heard voices in the
house. With great coolness Holmes
said, “This way, Watson."” and we

" were out the door.

We ran two miles before we stopped
and listened. The night was very
silent. We were safe.

our brekfast and were smoking

our pipes, Mr. Lestrade of
Scotland yard come to see us.
*Good morning, Mr. Holmes. May I
ask if you are very busy just now?"
““Not too busy to listen to you.”
“Then perhaps you can help us with
the case which happened last
night."
“Dear me! What was that?"
“A murder, a very strange murder! If
vou will help us with it, it willbe a
great favour. It is not a simple crime.
We have been watching this
Milverton for some time. He was a
blackmailer and a villain. Nothing
valuable was taken, so we think the
murderers were men of good
positions.™
“Did you say crimjﬁ%ls?"

T he next morning after we had

*Yes, there were two of them. We
have their footmark$ and description.
One of them was a middle sized,
strongly built man-square jaw,
moustache, a mask over his eyes.”
“That's very vaque,’ said Sherlock
Holmes, ‘It might be a description of
Watson."

*“It is true,” said the inspector with
amazement. ‘It might be a
description of Watson,"

*“Well, I am afraid I can't help you,
Lestrade,” said Holmes. *‘I knew this
Milverton. He was one of the most
dangerous men in London. In this
case my sympathies are with the
criminals rather than the victim. No,
it's no use arguing. [ have made up
my mind. I will not take the case.”

Yardim Cantas:

/to’ turn up the lamp (t3:n Ap da l=mp) :
lambay! yakmak

creeping sensation (kri:pig sen’seifn) :
drperme duygusu

snake (sneik) : yilan

to/ repel (n'pel): igrendirmek
invitation ('invi'teifn) : davet
blackmailer (blaeekmeila(r)) : santajc
/to, squeeze (skwiiz): sikmak
victim ('wiktim) : kurban

to/ eoempromise ('knmpramaiz): (burada)
kotu durumda birakmak

treacherous ('tretfaras) : hain

to/ blackmail (bleekmeil): santaj yap-
mak

innccent ('inasnt) : masum, sugsuz

client ('klaiant) : misteri

term (t3:m) : sart

stout (staut) : iri kiyim

plump (plamp) : sisko

gold rimmed glasses (geuld rnmd gla:sas):
altin cerceveli gozlik

/to/ authorize (‘2:09raiz) : yetkilendirmek
in that case (in et kewys) : bu durumda
J/to,/ advise (ad'vaiz) : tavsiye etmek
valuable (‘veeljuabl) : degderli

What a pity (wot) : Ne yazik!

pitiful ('pitifl) : acinacak durum

Jto/ruin (‘ru:n) : mahvetmek

revolver (r'volva(r)) : tabanco

armed (a:md) : silahl

/to/ disappear ('disa’pia(r)) : kaybolmak
disguise (dis'gaiz) : sahte kiyafet
engaged (in'geidzd) : nisanli

/to/ burgle ('b3:g1) : soymak

justly (dzasth): hakca

criminal ("knimynl) : suglu

/to/ swear (swea(r)) : yemin etmek
/to/ whisper (‘wispal(r)) : fisildamak
study (stadh) : calisma odasi
greenhouse (gri:nhaus) : ser
drawing-room ('dra:igrum) : salon

/to/ remove (ri'mu:v): yerinden kaldir-
mak

on tiptoe (pn 'tipteu) : ayak parmaklari-
nin ucuna basarak

safe (seif) : kasa

/to/ look through (lu:k eru:) : gozden ge-
cirmek

impatiently (im’peifnth) : sabirsiziikla
veil (vell) : pece

stubborn ('staban): inatci

deadly (‘dedh) : 6lim gibi

/to/ fire ('faie(r)) : silahla ates etmek
bullet ('bulit) : mermi

avenger (e@'vendza(r)) : 6¢c alan, intikam-
cl

safe (seif) : emniyertte, selamette

favour ('fewa(r)) : yardim, IGtuf

crime (kramm) : suc

villain (‘wilen) ;: melun
footmarks (fustmaks) : ayak izleri
description (d'skripfn) : tarif, tanimlama
vague (veig) : bellisiz, bulanik

inspector ;m’sPBkte(r}} i mufettis
amazement (3'meizmant) : saskinlik
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Cizimleri verilen nesnelerin
ingilizce adlarnni alttaki
harflerin i¢cinde bulun.
Ustlerini gizin. Ug harf
artacak. Hangi harfler? Bu
harflerden Ingilizce bir sézclk
yapin.

OWCOTONWBKBDIAYO

S62CUK TAMAMLAMACA

ingilizce abecedeki 26 harfi
kullanarak agagidaki 10 sézcugi
tamamiayin.

ABCDEFGHIJKLMNOPQ
RSTUVWXYZ

.CON—UEST

. —A—OR-—TY
.TA—ES
O———AC—E
AUT——RI—E
.O—Fl—E—
.—R—SI—ENC~—
.——ITS
.SIDE——L~—38
.AD—ANTA—E

r.-l.
COONDHU B W=

- 14 Tart

SOZCUKLERI
YERLESTIRIN

Dizindeki sozcukleri karelere
yerlestirin.

ABROAD ON
ADD SO
AWAY SPOON —t =
DICTIONARY SWITZERLAND
HAT TERMINAL st [ el |
HATE ]
INTERVAL THEY (= |
TRY 7l
MUSIC TWO
NATIONAL =l
S IRt
SESLIBULMACA
Bu kare
bulmacadaki inli
narfleri ben
kovdum:

tunsizleri de siz
kayun.

Soldan Saga
1 Uzak
4 Aktor, eyuncu

9 Kendi; sahip
] (mak)
12 Lemon---
(limcnata)
13 Kugik bir is

15 TERSI: Hasir,

paspas
16 Yar (mak),

kes (meak)
17 Ugak

19 Acik

21 lyilesti, gsifa
buldu

22 Avare dolagir

24 Oturulacak yer

48

0

25 Firin Rl E
26 Tas taiita,

kayagantag
27 Pa'nin karisi
29 Ufak yastik gibi sey; i1stampa
30 Pirzclalar
31 Ambar, komirlik
32 "HAND"in turkgesi
33 Kayar; surcmeler
34 Solu (mak), nefes nefese kal (mak)
35 Umut
36 Ucretler, maaglar
37 Ortasindan, iginden, gaprazvari

40 Cinald; zili caldi

41 Tabak

42 Otcbis

43 Orta Avrupa'da bir dag silsilesi
46 Kulak

47 Kizartilmis ekmek dilimi

Yukandan Asagiya

1 Sisman; yag

2 “ISLAND"In Turkcesi

3 Uzaklastirdi; yerini degistirdi

4 .404 iektarlik bir arazi 6lc birimi
(gegul)

5 Cene

6 En st, doruk

7 Yanut, veya

8 Yineler, tekrar eder

9 Panzeiirtasi

10 Sarap

11 Iitiyag

18 Geg, gecikmis

20 Kalem

21 Yiginlar, obekler
22 Ip, nalat

23 Yumurta bigiminde
24 Bayir, yokus

26 Gemiler

27 Maden ccad

28 Karincalar

30 Kiguk cdalar, balmeler; tuvaletler

31 Bagaj

33 Ates etti (silaiila) :

34 Peter YA DA TEPSI: TAVA
36 Atilmig, kullaniimaz; ¢op

37 Taklit etti

38 Kil

39 Az bulunur, nadir

40 Pas

42 Keyun melemesi

44 Mera, otlak yeri (siir)

45 Evde beslenen ve gk sevilen riayvan

48 Pekil Dedru (Gnlem)

49 Hayret ifade eden Gnlem; ya?
Oyle mi? Allai: Allai?

50 Boya, kumas boyasi, boyayic
madde

51 Paten

52 Ye!
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CAUUCASIAN TALE YAZANT TARIK C. KUTLE
KAFKASYA MASALLARI S CIZEN: FARUWK KUWTHY

THE CECEN WHOSE FACE WAS HDDEN UNPER THE BEEGMET SHODK THE
GENERAL'S A Yiizii besmet'in altinda sakli olan Gegen, generalin elini sikti.

I'M VERY HAPPY BECAUSE: W
TUERE WILL BE NO BLOODSHED

THEN HE TOOK OFF HiIs BESMET.. S COLONEL BEKOWIC AND THE INTERPREER
Sonra besmelini cikardi, i AcHasT/!
Albay Bekovic ve gevirmen hayretien
donakaldilar!

BOOD GRACIOUS!
T’ HIM!

g N s NS 7/ Aman Allahim! Ta kendisi!
HERE 1© BINEOLAT S HEAD CENERAL . : :
SACZIFICE IT FOR MY PECPLE. .

Iste Biybolat'1n bag!, Geferal. Halkima feda ediyorum. NEEMALOV PIPN'T UNPERSTAND. HE WAS BEWILDERED.
wile 2 s 7 Yermalov anlayamad:. Hala sagkindi.

wHe 12 He?
Kimdir? Kimdir?

2l
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| YERMALOY  AEKED BNEOLAT 0 21T DowN. Yermalov Biybolat'in oturmasini rica etti.

HoNorAZLE ENeMIES CAN EASILY BECOME FRIENDS.
L Too HoPe THERE'LL Be No BloopsHED. WHAT YouU'VE
, VONE 16 HONORABLE AND NOBLE | BIYBOLAT ey,

NO WONPER THEY CALL YOU MAYRA .

size Mayra (yigit) diyoriar.

= PV RN
/I

-

IT CCCURED TO YERMALOV THAT (F HE WERE
To BEHAVE 2OFTLY TOWARDS BIYBOLAT, TUs
LEADERS (N THE GOVERNMENT WOULD NOT LIKE
IT AT ALL. HE ASIKED BINEOLAT TO 60 TO AlBAY
FORTEESS IN PERSON AND SET Hie FELLOW
‘COUNTRYMEN FREE HIMEELF.

General Yermalov, eder Biybolal'a kars) yumusak davranirsa, bunun hikimet
liderleri tarafindan iyl karsilanmayacagini diisiindil. Biybolat'a Aksay kalesine sahsen
gitmesini ve hemserilerini kendisinir serbest birakmasini styledi.

6 Serefll dismanlar, kolayca dost olabilirler, Ben de kan dokalmeyecegini umarim, | -
;g.nrz serefli ve soylu bir hareket, Biybolat Bey. Tevekelli degil,

IF L'M HONORABLE IT 18 BECALSE
OF CENERAL YERMALOV, WHO 18 Ae>
JusT AS HE 18 REKNOWNED.

Eger ben serefliysem, bu Unll olougu kadar da
adil olan General Yermolov'dan dolayidir.




BT P Ve 2

BUABDS TOOK Bwaomr 1= Alc.‘.f':ad.‘r‘ THE

MAMM 2 OF THe RORTRESS
?gﬂmﬁTWT’HEWAG UWW&N

: 4 s
( yﬁty‘ _;J %\J b iMuhafizlar Biybolat' | Aksay kalesin gottrdler. Kale kumandani <Y
TR ‘*f ‘e ~_| Biybolat'a| Yermalov'un emriyle/tuluklu oldugunu soyledi. =
L 3 - SRR
7 + 1 6
\ ?}f b ;
/ &
i e |
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-
{ | e :
/ ||'I N \ % \ L
|+l b, i R ‘ 1
). f -k.ﬁ I ]
')Zw XY R 2
i H
r“i‘n / \!. III
BUT TUHE PRISONEES WEEE SF1 FREE. ,;;,/:J;:;, g

HEY SGALLOPED BACK To THE CECEN
Fr:eme- WHICH WERE STATIONED NEAR
Akeay THE NEWS TRAVELLED FAST ANP

PEOPLE LEARNED APOUT BAYBOLAT
Fakat mahkumlar serbest birakildilar. Aksay'in yakininda konaklamig
bulunan Cegenler'e stirduler atiarini. Haber cabuk yayildi ve halk

| qubolat‘m durumunu iﬁgrendi




ONE MAN'® BLOOD WAS A& IMPDRTANT TO THEM AS ONE THOUEAND MEN'S BLoop .S1X THoUSAND CECEN

s 2 e MOVED TOWARDPS AkSAY. I !

=. Bir adamin kani onlar i¢in bin adamin kani kadar anemliydi.
= Alti bin Cecen Aksay'a dogru hareket etti.

; - =
i ¥ e . ':l‘._‘—-——-;,_,._;'_‘ - —— i

= —or- Ll
— T i — —
BIYBOLAT WAS ONCE ASAIN FREE AND TOSETHER WITH Hie peoplE, WHE LOWED HIM A<
Mlﬁﬁ HE LOVED TUEM. IN bOP2 FAWURITE MOUNTAINS ,OMNE LIVED Foe ALL JAND ALL LVED FoR
oNE . THEY 2TILL Ro. Biybolat tekrar 6zgurdd ve halkiyla beraberdi. Onlar da kendisini, onun onlari sevdidi kadar

seviyarlardi. Tanri'nin en sevdigi daglarda bir kisi herkes igin herkes bir Kigl igin yasards. Hala da tiyle yapiyorlar.
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BiZIM ENGLISH'in bu sayisinda
INGILIZCEDE KULLANILAN BOLOM 1
_ 25 TIP C'UMLE YAPISI

: Intransitive Verb Cimleleri

Intransitive “be” fiili ile
yapnan camleler

: Ozne + BE + predicate
ctmleleri

. There + BE + subject
clmleleri

I.A.3

ubat sayimizda, Intransitive/gecigsiz fiil climlelerinden; SUBJECT+BE + .
PREDICATE cinsi ciimle yapisiyla THERE +BE + SUBJECT ciimle
vapisini gormiistiik.

Bu saymmizda; IT+BE+ADJECTIVE/NOUN +TO-INFINITIVE,

HOW/WHAT+ (ADJ/NOUN) +(IT+BE) +(TO INFINITIVE PHRASE),

IT+BE (ADJ/NOUN)+GERUND PHRASE SUBJECT +BE +CLAUSE

cliimle yapilarini gorecegiz.

IT+BE +( ADJECTIVE/NOUN) +TO-INFINITIVE PHRASE den

olusur.

Bir ciimlede bir 6zne bir mastar, yani infinitive, ise, 0 zaman ctimle IT ile baslar.

Ornek verelim: Tiirkce'deki “‘Okumak iyi .ﬁeydlr " climlesinin 6znesi OKUMAK

bir INFINITIVE’dir. Simdi bu ciimleyi Ingilizce’ye ¢evirelim: TOREAD IS A

GOOD THING. ciimlesi yanhstir. Dogrusu; IT IS A GOOD THING TO READ.

Ciimleyi inceleyelim: IT IS A GOOD (ADJ/NOUN) TO READ (INFINITIVE).

TABLE 1.A.3IT+BE+(ADJ/NOUN) + TO-INFINITIVE

T - .

It's S0 nice to see you here.
It would be easy to go and see her.

Itis sosad to see him like this.
It was such a '

; : good thing to watch him eat.
Itis a mistake to send him there

e e e T T S N G )

Check!

Now it's your turn to try!

Derginizin ‘‘Letters to my Pen Friend” béliimiinden I.A.3 climle bicimine uygun
4 ciimle bulun. Ipucu: BE; is, will, was, would bi¢imlerinden olabilir.

IT BE ADJ/NOUN TO-INFINITIVE
1.
2.
3.
4.
Could you find them?
‘urege nok woiy Jeay 03 [NjI8spuom aq M II ¥
898 03 Buisudans SIII ¢
‘uoos os yjnouwr Aux uedo 03 pidngs SemM 1] 'G
*19339] INOA 9ATSII 09 901U 08 semII°'1

Bu ciimleleri de, it +be~ (adj/noun) + (to-infinitive) bicimine sokun:

1. To hear you laugh again is so nice.

2. To ignore their advice would be a mistake.
3. To waste them is a pity.

4, To see you is so good.

Could you manage?
‘noA 9os 03 poo8 os S191 ‘%
“wIey) 9)SeMm 09 Ade SI1] ¢
*30TApR J191]) 810u31 03 oye)SIW B 8q pnom 11
-ure8e Surysne[/ysne[ noA 1eay 09 801U 0S s191




1A3 : li + BE 4 adjective/noun ciimleleri

1A4 : How/what + adjective/noun +
(it+ BE) + to - infinitive ctimleleri

1A5 : It + BE+ (adj./noun) + gerund phrase

1A7 : (it+ BE+) + (Noun/Adj.) + CLAUSE
1A8 : SUBJECT + BE (to-infinitive phrase)
1A9 : (it+BE) + (Adj/Noun) + (for +
noun/pronoun) + (to-infinitive phrase)

INTRANSITIVE “BE” FilLI ILE YAPILAN

CUMLELERIN SONU
IA TESTLERI

1A6 : subject+ BE + clause
(devam edecek)

1.A4 l

Table I.A.3 +te gordiigiiniiz ciimleler HOW/WHAT eklenilerek {inlem
climleleri haline getirilirler. Unlem ciimleleri kuruldugunda IT 4 BE ciimle diginda
birakilir.

TABLE 1.A.4 HOW/WHAT +(ADJ/NOUN) +(IT BE) +(TO-INFINITIVE

PHRASE)
How nice (it 1s) toseeyou herel —
How  sad  (itis) To see him like this!
‘How  funny (itis) to watch him! ——
What

amistake (itis)  to send him there!

Now it's your turn to try!

Asagidaki climleleri HOW veya WHAT kullanarak {inlem ciimlesi sekline sokun:

1. Itis a lovely day to take a walk.
2. 1tis nice of you to come.
3.Itis anugly thing todo.

4. It would much wiser to go

have been

How about these?

{03 07 udeq aABY PINOM J1 IOSIM ONW MOL] “f
jop 03 Sury3 A[Sn ue Jey M "¢

{902 03 NOA JO 921U MO ‘G

[H[eM e a¥eq 0 Lep A[sA0] e 1Ry M ‘T

How/What + (adj/noun) + (it + be) + (to-infinitive phrase) climlelerini

gordiik. To-infinitive, yani mastar, bazen de yerini isim fiile birakir. Isim fiil,
vani gerund. Ornekleyelim: ‘‘Kosmay1 severim.”” ciimlesinde ‘‘kosma’’ isim
fiildir. Ingilizce'ye cevirelim: “I like running.” Bu ciimledeki running kelimesi,
to run mastarinin, ing eki alarak isim fiilm haline getirilmis seklidir. Table
I.A.3'teki ciimlelerin (to-infinitive) béliimlerini gerund seklinde gérelim.

I.A.5

TABLE I.A.5 IT+BE + (ADJ/NOUN) + GERUND PHRASE

It's s0 nice seeing you here.
It wouldn’t be any good my talking to him.
Itis sosad seeing him like this.
Ttis a mistake sending him there.
Now it’s your turn to try! Ek! |

Asgagidaki ciimleleri it + be + (adj/noun) + gerund phrase bicimine sokun. !

1. It was so nice to receive your letter.

2. It was stupid to open my mouth so soon.

3. It is surprising to see.

4. It would be wonderful to hear from you again.
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Is this how you did them?
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1.A.6

Ciimledeki 6znenin bir ciimlecik tarafindan a¢iklandigi durumiarda

kullanilan bi¢cim OZNE + BE + CLAUSE bi¢imidir. Burada dikkat etmeniz
gereken nokta, CLAUSE ya da ciimlecigin, kendi i¢inde &znesi olan tam bir
ciimle oldugudur. Yukarnda I.A.3 nolu tabloda gérdiigiiniiz PHRASE,

CLAUS dan farkh olarak ciimle degil, bir s6zciikler takimindan ibarettir.
Derginizin ‘‘His and Hers’’ biliimiindeki ‘I was only kidding” adli yazidan
SUBJECT +BE + CLAUSE ciimle yapisina 8rnekler gorelim: THAT baglaci ile
baglanan ciimleciklere dikkat, clause’in tam bir ctimlecik olduguna dikkat edin.

The trouble with teasing is that it easily becomes a habit.
The greatest danger of teasing is that it can become meaningless and boring.

Bagka 6rnekler gorelim.

Toble I.A.6 SUBJECT + BE + CLAUSE '

: _ thattheyhked wha__ they were d' i
4 Everything was as we leftit. o : e
5. This1i hﬂremyfatherworks _
6 'My suggestmn is that ycm aeehim ymlmelf

It’s your turn to try!

Asagidaki ciimleler ( bakiniz, Stranger in the House adh 6ykii), table I.A.6 daki

SUBJECT +BE + CLAUSE yapisi ciimlelerden degildir. Nedenini séyleyebilir

misiniz?

1. I remember that the telephone rang while little Dudley was asking Big
Dudley if he could watch Henry kill the dog.

2. It was Henry to say what Sarah Susan had a little girl.

3. Charlotte, you killed that hog in nineteen nineteen.

- Could you find the subjects?
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- Check ! Try and find 4 sentences of SUBJECT +BE + CLAUSE construction in
- History of Comics.

i 1l

— 2.

i 3.

4.

How about these?
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A DIALOGUE

Yardim Cantas1

attractive (e'treektiv) : cekici
/to/ recall (rika:l) : animsamak
/you/ made /me/ marry
/him/ (meid 'maeri) : onunia
evlenmemi sagladin

terribly ('terabli) : cok, asgiri
derecede

awkward (‘ao:kwad) : bicimsiz,
sarsak

/to/ get along (get a'long):
uymak, geginmek

/to/ blame (bleim) : suclamak

talking
about?

they

ohn Adams was lunching alone

at a restaurant when an

attractive, tall woman came
and sat down at his table,

— Do you remember me I'm Sylvia
Blackwell. When you knew me, 1
was Sylvia Moore,

— I'm sorry, Ma'am. I don't seem to
recall.

— You came to my hometown and
changed my life.

— Oh, yes, of course. I remember
you. You were the first person
whose life 1tried to change,

— You did a very good job,

— You married the boy you were in
love with. His name was Jack,
wasn't it?

— Yes, it was. [ didn’t think you'd
remember. Also, I didn’t think
you knew that [ was in love
with him,

— I have a good memory. When |
was in your hometown, 1 saw you
looking at him, and I knew at once
that you were in love with him.

— Yes, vou made me marry him.
It was very funny. I was going
with George Orwell and in love
with Jack, I was also terribly
unhappy and awkward. And you
came and said that Iwas a
beauty. So automatically  was a
beauty. All the boys were in love
with me.

— So, vou were able to make Jack
fall in love with you.

— Yes, [ was,

— Wonderful! And how are you
now? How are you getting along?

__ That’s the difficult part.

— You are not happy?

— No, and I blame you for it!

— Ohh?

— Yes, Jack and I got married but,
we did not get along. Not only
that, his father lost all his money.
Than Jack fell in love with another
girl. T had to get a divorce. Now I
am working.

— I'm sorry. But, still, wasn’t it
better than marrying that other
boy whom you did not lave? I
remember also that he was poor.

— Well, perhaps. One can never tell.
You see, love goes. Besides, he is
not poor any longer. He opened up
a shop and now he ig the richest
and the most important man in the
town. I let him get away, and
you are to blame.




WHAT TAY
BROTUER ,CAN'T YOU
GEE 1'M 03T SKIN
AND BONES?

 Have you ever received a phone call
_ the minute you sat down on the toi_lqﬂ- it

. washed your car? Has it ever stopped
raining just after vou boughtan
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- If so, you must realize that you are .

Ne vergisi kardesim, gérmUyor musun bir deri
bir kemik kalmigim?

No,THIG ISN'T A HOLP UP OR ANYTHING,
IT 18 JUST A BUSINE2SMAN EMBAR-
RASCED BY THE TAX HE 1S PAVING.

THOSE OL7 MARCHES
ROTHER 7 LOOK AT US,
6WE ARE FROZEN

~ facing some universal principle; called\
~ the Murphy’s Law!

1. If anything can go wrong, it will.
2. If there is a possibility of more than =
~ one thing going wrong, the one that
~ will cause the most damage will go
~ wrong first. : >

3. If you leave things to themselves,
they will get from bad to worse.

-4, If you start doing something, you

Ah kardes, eski Mart'lar nerdee? Su halimize bak
kaskatl olduk...
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HAVING
TAXES, THIS 1S ALL 1

PAIp THE OTHER
WA GoT T0 GIVE

I'VE GOT 36 FLATS,
2@ APARTMENT BLCCKS,
TWo MERCEDES AND 2.000
DONUM OF LAND COME OM
S0KRAN , JUST ONCE

ogrendik.
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Sona kalan dona kalir birader!

Sukran’t maliye kadrosuna almakla iyi ettik, herifin nesi var nesi yok hepsini

36 dairem, 28 apartmamim, iki mersedesim, 2000 donim arsam var.
N'olur bir kere evet de Stikran...

Diger vergileri ddedikten sonra, sana yalmz bu kald... _l

5

T THINK,THAT
IT |12 GoING TO BE

Bu Mart gok sert gececek anlasilan. ..

THE Foor FELLOW
HAS ONLY A GoD'S
¥ | BIFT OF A VOICE , AND
NOW HE IS BEING
TAXED ON IT.

A e =4

Garibin bir tek Allah vergisi sesi var, o da onun
vergisini veriyor. s




GECEN SAYIDA CIKAN KISMIN OZETI

Ayranci tarafindaki Portakal Ciceqi Sokaginda oturan Nebile,
hayatindan pek memnun degildi, Evin dar gevresi, kocasinin
gerektigi gibi ilgilenmemesi, cocuklar ve giintik isler onu
bunaltmistl. Stipdrgelerin, cilalarin bulundugu kicok odanin
duverinidnce tirnadiyla, daha sonra kirik bir gatalla kaziyip, oradan
bzglrlige kavusmak istiyordu. Duvarin obir yanindan mutiu sesler
geliyordu. Nebile'nin dikkatinl bu sesler cekmisti. Nebile duvari
kazirken bir arkadasi ugradigindan, isini birakmig, arkadasi

gittikten sonra tekrar kazmaya paslamisti. Duvarin 6bur yanindan
KRISTO by Nazh Eray
her husband. Nebile was in the kitchen making
dinner. Her husband said;
‘Next morning Nebile went to the hair dressers.
“I'll have a cut, a wash and a set, but cut only the tips,
“I’ll have my nails done too, finger and toes,” she said.
As her hair was beinig dried, and her toes done, she

evin hanimi ile gocuklarin sesleri geliyordu.
F irst the children arrived from school. Then came
“Tonight let me take a good bath and sleep.”
don’t shorten it,” she said.
thought about a lot of things.

When she came back home, she warmed the lunch and |

set the table.

When her husband left for work in the afternoon, she
wore her seleeveless black dress. A pretty dress this
was. Nebile ware it for engagement ceremonies and

new years. It was tight. She wore her smaoke colored

stockings and high heeled shoes as well.

She took a look at the mirror, and filled the teapot from
the tap. She watered the flower pot in the living room.
There was a philodenron which flourished the best. It
liked its place.

She set the clock which sat on the buffet. She tidied up
the fringes of the carpets and folds of the curtain. She
took a look at the children’s room; everything was in
order. She drank a glass of water from the fridge, ran
water over the glass and placed it on the shelf. She
thought of leaving a note for her husband; decided not
to leave anything. For all she knew, no one would
notice her absence. ..

Nebile rubbed the broken fork a few times against the
wall. The wall had thinned down to a thin skin, so that
a hole opened. Nebile enlarged the hole quietly, until it
was big enough for her to crawl through. She pulled the
laundry basket behind her to cover the hole.

From then on, nobody could have seen the hole in the
room where the dustpans, the brooms, the polish and
the soap stood.

Nebile had craweld into a pitch dark room. When her
eyes got used to the dark, she |ooked around. This
place was identical to the little room she came from. It
appeared to be used for some other purpose; Nebile
could not see things like dustpans, brooms or washing
machine. There was a tap in the corner. Nebile went to
the door, and started listening out. Every now and
then, the lady of the house passed the little room.
Some time went by. The door bell rang. The lady of the
house opened the door,
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©®@ nce cocuklar okuldan geldi. Sonra kocasi geldi.
o Nebile muutfakta aksam yemedini hazirliyordu.

Kocasi,

Bu aksam iyi bir hamam yapip yatayim, dedi
Nebile ertesi sabah berbere gitti.
— Sacim uglardan kisalmadan diizeltilecek, yikanip
mizampli olacak, dedi.
— El ve ayak tirnaklarim da yapilacak, dedi.
Saci kurutulup ayak tirnaklari yapilirken cok sey
dustndd.
Eve donunce, 6glen yemegini isitip sofrayr kurdu.

Ogleden sonra, kocasi isine gittikten sonra kolsuz
siyah elbisesini giydi. Gizel bir elbiseydi bu.
Nisanlarda ya da yilbasinda giyerdi onu Nebile. Dardl.
Duman renkli kiilotlu ¢orapla, ytksek topuklu
pabuglarini da giydi.

Aynaya bir baktiktan sonra, caydanliga musluktan su
doldurdu. Salondaki ¢cicekleri suladi. Bir deve tabani
vardi, en iyi o buytyordu. Yerini sevmisti.

Bufenin tstinde duran saati kurdu. Halilarn
sacaklanni, perdelerin kivnmliarini dizeltti. Cocuklarin
odasina baktl, her sey yerli yerindeydi. Buzdolabindan
bir bardak su icti, bardagi calkalayip rafa koydu.
Kocasina bir not birakip birakmamayi distndd. Hic bir
sey birakmamaya karar verdi. Belki de kimse
yoklugunun farkina varmazdi bile...

Nebile sapi kirik catali duvara bir iki kez sdrtta. Duvar
zar kadar incelmisti, bir delik a¢ildi. Nebile sessizce
deligi buyattia. Delik, gecebilecedi kadar olunca,
suriklenerek dte yana gecti, ardindan da camasir

sepetini deligin éntne gekti.



s\Wolcome home, Selahattincigim,” she said,

«Take my bag, | am beat, | worked hard today. What's
tor dinner?” said the gentleman of the house.

Nebile crouched in a corner of the dark room. From her
own house too, there were mixed sounds coming, but
she did not heed them.

Much later, the door of the dark room opened. Light
came on. The comer was Selahattin bey. Nebile stood
up from where she was crouching. Selahattin bey was
very much surprised seeing Nebile. He cametoa
complete stop.

“Forgive me,” Nebile said, “l left my house, and found
shelter in this room.”

“This is my dark room, | develop my photographs
here,” said Selahattin bey.

“No one comes here besides myself. On the weekend |
develop my photographs here. It is my hobby.”

Then he remembered to ask.

“Have you had anything to eat?"

Selahattin bey was tall, mustached. He looked at
Nebile through squinted eyes.

Selahattin bey secretly managed to bring two bread
and cold slices of tongue to Nebile. He had wrapped
them in his handkerchief, and hid them in his pocket.
As Nebile ate the bread with tongue, Selahattin bey
kept on staring at her. Nebile felt a curious excitement,
a feeling close to shivering.

From that day on, Selahattin bey started spending
most of his time in the dark room. He brought food and
water to Nebile, they sat down talking to each other,
whispering for hours at length.

Nebile had told him of her previous way of life. She felt
very close to Selahattin bey. She liked being fed and
looked after like this.

Selahattin bey was narating:

“I've been married for fifteen years. Feriha does not
understand me at all. We are worlds apart. If | come
home from work tired, she wants to go out: if it is | who
wants to go out, then she is tired. Each morning she
takes Omer and goes out shopping for food; that’s
when you could use the toilet,” he said.

Nebile ended up being a close friend of Selahattin bey.
Selahaitin Bey would secretly bring her fashionable
dresses, parfumes, extra-thin ash coloured stockings,
poly-urethane soled shoes, birth control pills, and,
every-now-and-then, flowers.

Nebile had fastened a rope to one corner of the
darkroom, that's where she hung her clothes. In the
other corner, they had spread a mattress. They were

happy.

During the day, from where she lay, Nebile would listen
to Feriha Hanim doing her housework.

She grew into the habit of staying in bed late. Each
night she would be together with Selahattin Bey into
the wee hours of the night. Selahattin Bey would take
all kinds of color photographs of Nebile and develop
them.

Nebile was very jealous of Selahaitin Bey’'s wife. When
Selahattin Bey left her to go to his wife, Nebile would
press her ear against the door, and try hearing what
they were talking about. But the bedroom was away,

Bundan boyle faraslarin, stptrgelerin, cilalarin ve
sabunlarin bulundugu odadaki deligi kimse goremezdi.

Nebile sirtinerek kapkaranlik bir odaya ¢ikmisti. Gozu
karanliga alisinca gevresine bakti. Burasi geldigi ufak
odanin esigiydi. Anlasilan baska bir is icin
kullaniliyordu. Faras, stiplirge ya da camasir makinasi
gibi bir seyler goremedi, Nebile. Késede bir musiuk
vardi. Nebile kapinin yanina gitti, disariyi dinlemeye
bagladi. Evin hanimi arada odanin 6ninden geciyordu.,
Zaman gecti. Kapi calindi. Evin hanimi kaplyi acti.

— Hos geldin, Selahattincigim, dedi,

— Al gantami, ¢ok yorgunum, bugin canim ¢ikti.
Aksama ne yemek var? dedi evin beyi.

Nebile karanlik odanin bir kosesine biiziiliip oturdu.
Kendi evinden de karisik sesler gelmeye baslamigti, O
yana hic kulak vermedi.

Cok sonra karanlik odanin kapisi acildi, Isik yandi.
Gelen Selahattin Beydi.Nebile biiziildigi késeden
dodruluverdi. Selahattin bey, Nebile'yi gorince cok
sagirdl. Oldugu yerde kalakaldi.

Nebile,

— Bagislayin, evmi terkettim, bu odaya sigindim, dedi.
Selahattin Bey,

— Buras! benim karanlik odam, fotograflarimi banyo
ederim burada. Benden baska kimse giremez bu odaya.
Hafta sonlari, burada fotograflarimi banyo ederim.
Benim de merakim bu, dedi.

Sonra aklina geldi,

— Siz yemek yemis miydiniz, diye sordu. _
Selahattin Bey uzun boyluydu. Biyikliydi. Nebile'ye
gozlerini kisip bakiyordu.

Selahattin Bey, Nebile'ye gizlice iki dilim ekmekle
soguk dil getirebildi. Mendiline sarip, cebine
gizlemisti. Nebile dilli ekmegi yerken Selahattin Bey
hep ona bakiyordu. Nebile de tuhaf bir heyecan,
drpermeye benzer bir sey duydu,

O ganden sonra Selahattin Bey zamaninin,cogunu
karanlik odada gegirmeye basgladi. Nebile'ye yiyecek,
su getiriyor, oturup uzun uzun fisiltiyla konusuyorlardi.

Nebile eski yasantisini anlatmisti ona. Cok yakin
duyuyordu kendini Selahattin Bey’e. Boylesine
beslenip bakilmak hosuna gidiyordu.

Selahattin Bey anlatiyordu.

— Onbes yillik evliyim. Feriha beni hic anlamiyor,
Diinyalanmiz ¢ok ayri. Ben aksam isten yorgun
donersem o gezmek ister, benim canim bir yere gitmek
isteyince o yorgun olur. Her sabah Omer’i alip
alisverise cikar, yemeklik bir seyler alir, iste sen o
zaman tuvalete gidersin, diyordu.

Nebile Sabahattin Bey'in yakin arkadas| oldu sonunda.
Selahattin Bey ona gizlice son moda elbiseler kokular,
incecik kul rengi coraplar, alt| politiretanli ayakkabilar,
dogum kontrol haplari, ara sira da gigek getiriyordu,

Karanlik odanin bir kGsesine ip gerip, elbiselerini
oraya asmisti Nebile. Oteki késeye de bir yer yatagi
yapmislardi. Mutluydular.

Nebile gindtzleri Feriha hanimin ev isleri ile
ugrasmasini dinliyordu, uzandigi yerden.
Sabahlari geg kalkar olmustu. Her gece ge¢ zamanlara

©)



and there was a ecorridor in between, so nathing could
be heard. :

Selahattin Bey was saying:

“Our marriage has long been dead. When | am with
you, | feel alive. | can’t understand why you should
worry yourself so...”

There were many things Nebile wondered about Feriha
Hanim. She would think by herself, imagine things,
and then couldn't stop herself from asking Selahattin
Bey:

“l am very curious, Selahattin. What does your wife
wash the dishes with? Does she wash them with Citi or
Pril? Please, tell me . I'll go crazy thinking about it."

Selahattin Bey had no idea what his wife used for the
washing up, _

“ls it important for you to know these things, Nebile?
Why are you thinking about these things?” Selahattin
Bey would say. :

Nebile ended up confessing,

“For me, what the dishes are washed with, the brand of
the detergent, and of the kitchen fat are very important,
Selahattin. You won't be able to understand. These
things were all my life. | can't get them out of my
mind,” she said.

Selahattin Bey could not stand seeing Nebile worry.
This woman’s deep thoughts bewitched him. He
learned one by one the home products his wife used,
and to d Nebile.

Nebile, every now and then, cried because af Feriha
Hanim.

“Ah, Selahattin,” she said, “Ah. Will our love always
remain in the dark like this?"

At times like this, Selahattin would say Nebile, this:

“It is as if we are cross with each other. Believe me, |
haven't touched her for the last three months. If she
finds out about us, she will never divorce me. She will
make us crawl. She suspects something. We have to be
careful. Be patient.”

Nebile had, in time, forgetten about her old home on
the other side of the wall. /| However/, there were times
when, mostly at night, she listened to the scunds
coming from there. Mostly, she heard the thick voice
of her husband:

“Ah", said her husband, painfully, to their visiting
friends. “Ah, what a good waman she was! She seemed
to be happy with herlite. She loved me very much, very
much. Each morning as | left for work, she came
running up to me, ‘‘Metin, don't forget your clean
handkerchief, “she'd say. She was a chaste woman,
They deceived her. | advertised in the newspaper, ,
saying, '‘Nebile, come home.' Maybe she’ll read it and
come back. Ah! My Nebile, Ah!" he was saying.

Her children went to school and came back. The house
ran without her just as well. Her husband hired a
woman to do the daily work.

Nebile was happy, as happiness went. She rested all
day, cleaned her face with lotions, filed her nails, wore
the black lace nightgown which Selahattin Bey gave
her as a present, lay down on the mattress, and waited
forthe day when she could get out of the dark room
and pass into the house.

(46)

kadar Selahattin Bey'le bareber oluyorlardi. Selahattin
BEey, flagli makina ile Nebile'nin poz poz renkli
resimlerini de ¢cekip banyo ediyordu.

Selahattin Bey'i karisindan gok kiskaniyordu Nebile,
Selahattin Bey onun yanindan ¢ikip karisinin yanina
gidince, kulagini kapiya dayiyor, ne konustuklarini
duymaya calisiyordu. Ama yatak odasi uzaktaydi.Arada
koridor vardi, Hig bir sey duyulmuyordu.

Selahattin Bey,

— Bizim evliligimiz coktan 6lmis. Ben senin
yanindayken yasadigimi anliyorum. Ne diye bosu
bosuna Uzersin kendini bilmem ki, diyordu.

Nebile'nin Feriha Hanim'la ilgili cok merak ettigi seyler
vardi. Kendi kendine diistintyor, kafasinda bir takim
seyler kuruyor, sonunda dayanamayip Selahattin Bey'e
soruyordu,

— Cok merak ediyorum Selahattin, karin bulasiklar ne
ile yikiyor? Giti ile mi yoksa pril ile mi yikiyor? Ne olur
soyle bana. Dasune dustne aklimi oynatacagim yoksa,
diyordu.

Selahattin Bey bilemiyordu bir tirli karisinin
bulasgiklart ne ile yikadigini.

— Onemli mi bunu bilmek senin icin Nebile? Bunlari
nicindiosuntyorsun Ki? diyordu.

Nebile sonunda,

— Benim igin bulasiklarin ne ile ytkandig|, camasir
tozunun markasi, mutfakta kullamilan yagin cinsi ok
onemli, Selahattin. Sen anlayamazsin bunu. Bunlar
benim tim yagamimdi. Etkilerinden kurtulamiyorum,
diyordu,

Selahattin Bey hi¢ dayanamiyordu Nebile'nin
Uztlmesine. Bu kadinin derin dustnceleri biiyiiliiyordu
onu adeta. Kansinin kullandigi ev gereclerinin adini bir
bir 6grenip Nebile'ye soyledi.

Nebile'nin goz yas) doktugl de oluyordu Feriha
Hanim'in yuzinden.

— Ah Selahattin, diyordu. Ah bizim sevgimiz hep boyle
karanlikta mi kalacak? O zaman Selahattin Bey sdyle
diyordu Nebile'ye,

— Zaten dargin gibiyiz. Inan bana tc aydir elimi
sirmedim ona. Bu isi 6grenirse hic ayrilmaz,
surtnddrir bizi. O da bir seyden kuskulaniyor. Dikkatli
olmamiz gerekli. Sabret.

Nebile , gecen zamanla duvarin 6te yanindaki eski evini
yavas yavas unutmustu. Arada, daha cok geceleri,
oradan gelen seslere kulak kabarttig) oluyordu.
Kocasinin gir sesini duyuyordu cogunluk.,

— Ahdiyordu kocasi, yanik yanik, gelen dostlara, Ah,
neiyi kadindi. Yasamindan da memnun goranirda.
Cok severdi beni, cok. Her sabah ise giderken kosar
yanima gelir, Metin, temiz mendilini unutma, derdi.
Namuslu kadindi. Aldattilar onu. Gazeteye ilan verdim.
Nebile evine don, diye. Belki okur da gelir. Ah
Nebile'm, ah, diyardu

Cocuklar okula gidip geliyorlar, evde isler onsuz da
yurayordu. Kocasi gtndelik isleri yapan bir kadin da
tutmustu.

Nebile mutiuydu mutlu olmasina. Batin gun
dinleniyor, yuzino lasyonla, siliyor, tirnaklarini
térpiiliiyor, Selahattin Bey’in hediye ettigi siyah dantel
geceligini giviyor yatagin Ustine uzanip, karanlik
ndadan cikip evin i¢ine gececegi glini bekliyordu.

s



a history
of comics

Cizgi Roman Tarihi

Part V The Turkish Scene
Bdoliim V Tiirkiye Sahnesi

fictionalized by various writers have helped form

a comic strip school. The forerunner was
Karaoglan by Suat Yalaz whom we interviewed in the
January issue.

c haracters inspired by Turkish history, and

One of the most successful comic strips to follow in
Karaoglan’s wake is Kara Murat. It is drawn by
Abdullah Turhan and written by Rahmi Muratoglu, Kara
Murat in many ways, differs from Karaoglan. Both are
tall, dark and handsome characters, but Karaoglan is a
“Robin Hood"” (1), fighting for the rights of ordinary

. people. Thewomen in his life can as easily be

. shepherd's daughters or princesss. Karaoglan could be

from any period of Turkish history, wehereas, Kara

| Murat’s adventures are fixed in the epoch of Fatih

. Sultan Mehmed,

There have been fifteen Kara Murad adventures, all but
four of which have been set in some despotic Christian
country. As a general theme, our hero has a series of
adventures, fights and betrayels, before he eventually
slays the despot and beds the beautiful princess.

~ In Karaoglan, Suat Yalaz uses all the techniques of the
.~ modern comic strip to emphasise the action. In Kara

. Murat, Abdullah Turhan uses the traditional format for
. the strip. Each frame is of identical size and shape;

. thereis a minimum amount of speech bubbles and

. nothing written on the pictures. Under each frame is an
identical amount of story in print.

Abdullah Turhan and Rahmi Muratoglu gave a number
of reasons Kara Murat uses this format. The main
reason is that origionally it was intended to be a short
serial explains Turkish history in dramatic terms. The
pictures were to be no more than illustrations for the
text. However, “The interest shown in it was beyond
our hopes,” explained Rahmi Muratoglu. “Before the
twentieth day we had had nine separate offers for the
film rights. The situation was that we had to goon.”

The decision to use the old format was very popular Kara Murat's adveniures Kara Murat'in serdvenieri Fatih
i ing i are fixed in the epoch of Sultan Mehmet déneminde yer
with the readers. Changing it would have been a E4iib. Sulian Mehmet. e !

mistake. Abdullah Turhan added this comment, “The
readers first look at the pictures, then the speech
bubbles; and then, if it holds their interest, they read

the story underneath.” iirk tarihinden esinlenen ve gesitli yazarlar
tarafindan roman sekline sokulan kisilikler bir

Kara Murat has been a great successs. There have been ¢izgi roman ekolintin olugmasina yardimei

eight Kara Murat films. The strip itself has run fora olmustur. Onca, Ocak sayisinda / kendisiyle / réportaj

record breaking eleven years. yaptigimiz Suat Yalaz'in Karaoglan'iyd.
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How do Abdullah Turhan and Rahmi Muratoglu
account for this success?

“Kara Murat is a hero straight out of the pages of
history,” explains Rahmi Muratoglu. “He is a real Turk,
a symbol of manhood and bravery, a lover and
adventurer. In short he is every Turk’s fantasy. From
the first day we started publication, Kara Murat was
loved and enjoyed.” Abdullah Turhan agrees with
Rahmi Muratogdlu, “The fact that the readers could
identify with Kara Murat as a Turkish hero was the key
to his success.”

in 1971, Rahmi Muratodlu and Abdullah Turhan were
both working at Gunaydin,

“The point is that | am not a writer,” explains Rahmi
Muratogdlu, “l am a journalist. | started my career

as a sport reporter in 1957. In 1971 | was editor of
Gunaydin. We decided to publish a short historical
serial. By chance we published Kara Murat. The
truth is that | write Kara Murat for the pleasure of it.”

Abdullah Turhan started drawing cartoons while at
school. His parents wanted him to take up a career in
commerce. He left school and managed to find a
position as an illustrator at the Yeni Sabah newspaper,
“The hope was that | could make a living,” explains
Abdullah Turhan, Eventually he did make a living.
While he was at Yeni Sabah he was able to study the
work of Alex Raymond, the creator of Rip Kirby. He
considers Raymond to be one of the greatest
influences in his career. “For me, the king of strip
cartoonists is Alex Raymond.”

L Sezgin Burak’s Tarkan Is of the Sezgin Burak’in Tarkan'i ayni

ekoldendir. Kara Murat ve
Karaoglan'a gére o biraz daha
naif gizilmektedir. Sayfa ve
mizanpaj modern bigimdedir. Alt
yazilar, balonlar ve kadinlar
asgaride tutulmaktadir.

same school. Compared to
Karaoglan and Kara Murat it is
somewhat naively drawn. The
page and lay out are in the
modern format. The capton,
balloons and women are kept
toa minimum.

Karaoglan'in izinden giden ¢izgi romanlarin en
basarililarindan biri Kara Murat'tir./ Kara Murat /
Abdullah Turhan tarafindan giziliyor ve Rahmi
Muratoglu tarafindan yaziliyor. Kara Murat birgok
yoénden Karaoglan'dan farkiilik gdsteriyor. Ikisi de
uzun, esmer ve yakigikli kigilikler, fakat Karaoglan
siradan insanlarin haklari i¢in savasan bir Robin Hood
(1) dur. Yasamina / giren / kadinlar prenses olabildigi
gibi goban kizi da olabilir. Karaoglan Tark tarihinin
herhangi bir déneminden olabilir, oysa Kara Murat’in
sertivenleri, Fatih Sultan Mehmet donemi esas alinarak
duzenlenir.

Kara Murat’in onbeg serliveninin dérdil diginda hepsi
despot Hristiyan tlkelerinde gecmektedir. Genel bir

tema olarak, kahramanimiz sonunda despotu

(mustebit) kiligtan gegirmeden ve giizel prensesle

%faimadan once, bir dizi macera, kavga ve hiyanet yagar
gorir).

Karaoglan’'da, Suat Yalaz hareketi vurgulamak igin
modern ¢izgi romanin tim tekniklerini kullaniyor. Kara
Murat'ta /ise/, Abdullah Turhan gizgi romanin
geleneksel bigimini kullaniyor. Her kare ayni
boyutlarda ve bigimdedir; konugma balonu miktar
asgaridedir ve resimlerin igine higbir sey yazilmaz. Her
gergevenin altindaki éykunan miktan da aynidir.

Abdullah Turhan ve Rahmi Muratoglu Kara Murat'in bu
bicimi kullanmasinin nedeni olarak bazi nedenler
belirttiler. Ana neden, {dykanun/ baglangigta Tlrk
tarihini dramatik bir tarzda anlatma amacina yénelik
kisa bir seri olarak diisintlmesiydi. Resimler metnin
illustrasyonu olmaktan dteye gitmeyecekti. Ancak, |
“/ona/ gosterilen ilgi umdugumuzun cok 6tesindeydi,
Idiye/ acikladi Rahmi Muratoglu. “/Daha/ yirminci
giine varmadan film haklan igin dokuz ayr teklif aldik.
Durum /olayi/ surddrmemizi gerektiriyordu.”

Eski bigimi kullanma karari okuyuculardan ¢ok ragbet
gérdi. /Onu/ dedigtirmek bir hata olacakti. Abdullah
Turhan su yorumu ekledi, “Okuyucular dnce resimlere
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Despite the fact that the film industry has had to
introduce 8 “Son of Kara Murat”, the original is as
young and full of life as ever. There is no sign of Kara
Murat hanging up his sword yet; and Kara Murat is as
popular as ever with a new generation of readers.

Akbdullah Turhan considers
Alex Raymond to be the king
of strip cartoonists.
Raymond drew Rip Kirby
(Dedektif Nik) until his death
in a car accident.

Abdullah Turhan, Alex
Raymond'i ¢izgi 6ykiiciilerin
krali sayiyor. Raymond Rip
Kirby'yi gizdi (Dedektif Nik).

| Bunu! 1956 'daki bir otomobil
kazasindaki dldmdne kadar
Isirdirdil].

bakarlar, sonra konugsma balonlarina; ve daha sonra,
eder ilgilerini ¢cekerse alttaki dykuyi okurlar.”

Kara Murat bay(k bir bagan olmustur. Kara Murat'in
sekiz filmi oldu. Cizgi Romanin kendisi /de/ rekor
kiracak /bir sekilde/ on bir yil sirmastar.

Abdullah Turhan ve Rahmi Muratoglu bu basarinin
nedenini nasil agikhyorlar?

“Kara Murat dogrudan dogruya tarih sayfalarindan
Igikan/ bir kahramandir.” /diye/ anlatiyor Rahmi
Muratoglu. “O gercek bir Tark'tar, bir erkeklik ve
yigitlik sembol, bir agik ve serlivenci. Kisacasi, o her
Tark’Gn hayalidir. Yayina bagladigimiz ilk giinden beri,
Kara Murat sevildi ve begenildi.” Abdullah Turhan
Rahmi Muratoglu’yla ayni fikirdedir, “Okuyucunun
Kara Murat'i bir Tark kahramani olarak
benimseyebilmesi /gergegi/ /Kara Murat/in
basarisinin anahtaridir.

1971'de Rahmi Muratoglu ve Abdullah Turhan'in ikisi
de Ginaydin'da ¢alisiyorlardi. “Aslinda” ben bir yazar
degilim.” /diye/ anlatiyor Rahmi Muratoglu. “Ben bir
gazeteciyim. Meslegime 1957'de bir spor muhabiri
olarak basladim. 1971'de Ginaydin’in basyazanydim.
Kisa bir tarihi seri yayinlamaya karar verdik. Tesadufen
Kara Murat’i yayimladik. Aslinda, Kara Murat’i zevk icin
yaziyorum.”

Tolga is another character

He resembles Tarkan more
than Kara Murat. Tolga was
a weekly publication.

created by Abdullah Turhan.

Tolga, Abdullah Turhan
tarafindan yaratilan bagka bir
kigiliktir, Kara Murat’tan daha
c¢ok Tarkan'a benzer. Tolga
haftalik bir yayindi.

Abdullah Turhan okuldayken karikatiir gizmeye
basgladi. Anne-babasi onun ticaret alaninda bir
meslek edinmesini istiyorlardi. Turhan okuldan
ayrildi ve Yeni Sabah gazetesinde gizer olarak bir

is bulabildi. “Umudum ekmek parami

kazanabilmekti.” /diye/ anlatiyor Abdullah Turhan,
giderek kazanabildi de. Yeni Sabah gazetesindeyken
Rip Kirpy’'nin yaraticisi Alex Raymond’in
calismalarini inceleyebildi. Raymond’t meslegindeki
en buyuk etkilerden biri sayiyor. “Bana  gore ¢izgi
6ykucalerin krali Alex Raymond'dur.”

Film sanayinin “Kara Murat'in Odlu”nu yaratmak
zorunda kalmasi gergegine ragmen, asli her zamanki
gibi gen¢ ve yasam doludur. Heniiz Kara Murat'in
Kilicini asmasinin bir belirtisi yoktur; ve Kara Murat
yeni bir okuyucu kusaginda ragbet gérmektedir.

Dipnot: (1) Robin Hood: 12, ydzyilda, ingiltere'de yasamis aldugu

sdylenen, zengini soyup fakire yardimci olan efsanevi halk

kahramani




CALORIES
lbs All Right IF

You Skio Once

ieting to lose weight can be problematic if you
associate the word “calorie” with something

bad or forbidden. We know it takes about 3500
calories to produce half a kilo of fat. So, even if you
spend the day doing nothing at all, that is, no
exercise, and than go out to eat a hamburger (360), a
hot-dog (250), a slice of watermelon (80), spaghetti
with sauce (250), and chocolate pudding (170) and
drink two glasses of beer (190), you would consume
about 1300 calories.

If you are trying to lose weight, this is an entire
day’s calories. But, that one mealwon’t cause your
gaining a single gram.

Any weight that shows up the next morning would
be due to water and salt retention. The real danger
when you overeat is that you may feel you have
blown your diet. If you break it once, then you may
feel that you may as well continue overeating. Don't
panic if you slip off once in a while. If you return to
your diet the next day, no harm’s done.

But how and what you eat everyday does matter.
Those snacks you munch all through tha day can
have a more negative effect on your diet than one big
dinner. This is because you don’t often notice the
little snacks. Even if they add 100 calories, you need
to maintain your weight, in five weeks, you will gain
half a kilo and in a year, five kilos. So learn your
calorie arithmatic and regulate your eating.

"’3
Bir Kere

" Atlamanizda

/ arar Yoktur

ilo kaybetmek igin rejim yapmak, eger “kalori”

kelimesini kétll veya yasaklanmis bir seyle

baddastinrsaniz, sorunlu hale gelebilir. Yarim
kilo yag retmek igin yaklagik 3500 kalori gerektigini
biliyoruz. Dolayisiyla, btan bir giinu higbir sey
yapmayarak, yani, egzersizsiz, gecirirseniz, ve sonra
digar gidip bir hamburger (360), bir sosisli sandvig
(250), bir dilim karpuz (80), salgali makarna (250),
cukulatali muhallebi (170), yeseniz ve iki bardak bira
(190) igseniz dahi, yaklagik 1300 kalori tiiketmis
olursunuz. Eder kilo kaybetmeye calisiyorsaniz, bu
batdn bir glintn kalorisidir. Fakat o bir yemek, tek
bir gram kazanmaniza neden olmayacaktr.

Ertesi gun ortaya ¢ikan herhangi bir kile artigi
/vicudun/ su ve tuz biriktirmesinden
kaynaklanacaktir. Fazla yediginiz zamanlardaki esas
tehlike, sizin rejiminizi bozdugunuzu
duslnebilmenizdir. Eger bir kere bozarsaniz, o
zaman fazla yemege devam etsem de olur hissine
kapilabilirsiniz. Eger arada bir atlarsamiz panige
kapilmayin. Eger ertesi giin rejiminize dénerseniz,
hi¢ bir zarar gérmezsiniz.

Fakat, hergiin nasil ve ne yediginiz énemlidir. Gin
boyunca atistirdidiniz abur-cubur seyler, rejiminizi
koca bir yemegin etkilediginden daha olumsuz
etkiler.

Bunun nedeni sizin gogunlukla aburcuburun farkina
varmamanizdir. Kilonuzu sabit tutmak igin
gereksinim duydugunuz kalorilere giinde 100 kalori
dahi ekleseler, bes hafta icinde yarim kilo, yilda
lise/ bes kilo kazanirsiniz. Dolayisiyla, kalori
aritmetigi 6grenin ve yemeklerinizi diizene sokun.
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you can make mats (backings for
pictures) as pretty as the pictures
themselves.
You will need bits of wallpaper, lace, dried
leaves, ribbons and a good guality glue.

U sing raw materials you have at home,

Romantic set for an old photo:

Glue old fashioned wall paper to a mat. Trim
each corner with crocheted lace. Then glue a
boarder of lace around the photo.

The glass sandwich mat:

Buy two pieces of glass of the same size.
Paste the photo on one.

Use the second glass to sandwich it Scatter
leaves between the glasses and around the
picture. Have it framed.

A bright mat from a bundle of ribbons:
Cover the area around the art work with rows
of ribbon. Snip strips of ribbon and lay them
out in a graphic pattern.

More mat ideas:

Cover a mat with bright felt.

Cover the mat with the same fabric or wall
paper you've used in the rest of the room.

Ingilizce’de bir isin nasil yapilacagini, ya da bir
aranan nasil kullanilacagini gésteren kullanim
talimatini/ directions anlamak oldukga zordur.
Bunun nedeni, kullanim talimatiarinin, kisaltma
gereksinimleri nedeniyle, neredeyse kendine 6zga,

ramer kurallarini izlemede titizlik gostermeyen bir
ngilizce ile yazilmig olmasidir. Crafts Corner'da
dedisik el islerinin nasil yapilacagini vermemizin
nedeni, sizlerin gegen sayidaki gibi hasir sepet
boyamak isteyeceginizden, ya da resim
cergevelerinizi sislemeye kalkisacaginizi
zannetmemizden ¢ok, Ingilizce kullanim talimatini
okumaya aligabilmenizdir. Erkek okuyucularimizin
da kacirmamalarini éneririz.

% Yepyeni
Paspartolar

E vdeki malzemeleri kullanarak,

resimlerin kendileri kadar glzel

paspartolar yapabilirsiniz.
Duvar kagidi pargalan, danteller, kuru
yapraklar, kurdeleler, ve iyi cins bir
yapistiriciya ihtiyaciniz olacak.

Eski bir fotograf i¢in romantik bir yerlestirme:
Eski model bir duvar kagidini bir pasparto
kartonuna yapistirin. Her kbgesini tigla
oriilmiis dantelle siisleyin. Sonra, dantelin
kenarlarim (bordiiriinii) fotografin gevresine
yapistirin.

Cam sandvic paspartosu:

Ayni Glctlerde iki parga cam alin. Fotografi
bir tanesine yapistirin. Ikinci cami onu
sandvic gibi sikistiracak sekilde kullanin.
Yapraklari iki camin arasina resmin etrafina
daditarak yerlestirin. Cergeveletin.

Kurdele yumaklanndan parlak bir pasparto:
Sanat eserinin gevresindeki sahayi sira sira
kurdelelerle kaplayin. Kurdele parcgalarini
makasla kesin ve onlan grafik sekilde
yerlestirin.

Daha bagka pasparto fikirleri:

Pasparto kartonunu parlak renkli bir kege ile
kaplayin.

Pasparto kartonunu odanin diger taraflarinda
kullandiginiz kumas veya duvar kagidi ile
kaplayin.
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Oncelikle boyle bir dergi gikarttiginiz icin
sizlere gok tesekklr ederim. Ayrica sizlere

yakin adres vardir. Bunlarin hepsi yabanct
olup, hepsi de ingilizce bilmektedir. Bu
adreslerden size 10 tane gonderiyorum,
Lutfen yayinlayin ki arkadaslarimiz
yararlansinlar. Bunlardan baska 4 tane de
kltip adresi gonderiyorum. Bu kldpierden
adres (kalem arkadasi) isteyenler; 1-kendisi

International Reply Coupons. Su ig i¢in
gereklidir. Onlar size icinde adres bulunan

icindir. Fotogdraf ise, onlar sizin fotografinizi
bir katalogda yayinlayacaklar, bu sayede
bircok arkadas edineceksiniz. Eger benimle

sunu belirtmegi arzu ediyorum. Bende 250'ye

hakkinda biraz bilgi, 2-bir fotograf, 3-bir tane

kimselerin fotograflariyla beraber bir katalog
gondereceklerdir. Bu kupon pasta masraflari

Ismail TURNA

okuyucu
mektuplari

k‘“-__/‘_;l‘-:__:_h;-.:...:-

é{z—é

Adres: Camikebir Mah. Aydin Cad. No.20

Havran/BALIKESIR

Kristen Klinger {18, kiz)
Alte Kirch str. 24 D-4950

Silvia Schmugckli (16, kiz)
Fichten str. 1 CH-9535
Wilen/V /Switzerland

Yabanci Arkadas Adresleri:

Minden-Westf/Deutschland

Marisa Cotungo (19, kiz)
Via Cupa Angara17
Posllipo, Napoli 80123
Italy

Kltp Adresleri:

Jane Scott

arkadas olup da dis tlkelerden arkadas
isteyenlere yiginlarca adres gonderebilirim.
Yalniz gonderebilmem icin 10 TL'lik posta
pulu l0tfen génderin. Bu bilgileri |Utfen
dergimizde yayinlayin ki arkadas bulmalarn
kolaylassin. Bu bilgileri insaniyet namina
sunuyorum, lutfen kabul edin. Selamlarimi ve
saygilarimi sunarim.

Cristine Wengrut (16, kiz)
PL 2561,
Sweden

Sandra Fowler (16, kiz)
PO BOX 431 Gallipolio
Ferry Va. 0431-25515
U.5.A.

50 (TIB) Madow str.
London WIR QLY England

Elizabeth Merry (ib)
2580 King str. London W6
OSP T41-1278 England

Sayin TURNA,
Cok tesekkir ederiz.

77800 Naorberg

ik olarak kendimi tanitmak istiyorum. Adim:
Fatma PARLAKISIK, 30/6/1968 yilinda
istanbul’da dogdum. Su anda 15 yasindayim
Halen Karabiga'da Karabiga Lisesinin 1.
sinifinda okumaktayim. Yabanci dilim
Ingilizcedir. ingilizcem su seneye kadar zayif
olmadi, ama bu seneden sonra ne olacagini
bilemem. Gercekte su ki derginiz cok enfes.
ingilizce okumak isteyen herkes derginizden |
yararlanabilir. Tabi derginizden
yararlananlarin basinda da ben geliyorum.
Yalniz su var ki derginiz Karabiga'ya
gelmiyor. Onun igin bulundugumuz yerden
daha buyUk olan Biga'dan almak zorunlulugu
doguyor. Onun icin de derginizi tam clarak
takip edemiyoruz. Kimi kendimiz, kimi de
sinif icinde olanlardan ancak
yararlanabiliyoruz. Benim sizden dilegim
benim gibi ingilizce 8grenimi goren
arkadaslarla mektuplasmaktir. Dilegim su ki
bu istegimi geri cevirmeyin, derginizde
yayinlarsiniz. Simdiden sizlere cok, ¢ok
tesekkir ediyorum ve basarilar diliyorum.
Hepinize benden selamlar. '
Adres: Fatma PARLAKISIK

Yalt Mah. Mehmet Bey Cad. No:38
Karabiga/CANAKKALE

Sayin PARLAKISIK,
Nigin abone olmuyorsunuz? Daha da hesapli
olur. '

Sayin Bizim ENGLISH yetkilileri,
Derginizin Ingilizce ddrenenler igin buyik bir
boslugu doldurdugunu samimiyetle
soyleyebilirim. Fakat daha gok Ingilizce
bilgisi ortanin tizerinde olanlara hitap
ediyorsunuz. Eger gramere daha fazla agirlik

verirseniz, emin olunuz ki okuyucu kitleniz
daha da artacaktir. Ben, derginizden cok sey
agrendim. ingilizee olarak mektuplagmak
istiyorum. Adresimi yayinlarsaniz cok
sevinirim. Tesekkdrlerimi sunar,
basarilarinizin devamini dilerim.

Serdar BAGCI (21)

Ordu Cad. 241 Gazipsmanpasa ISTANBUL

Sayin BAGCI,

Aralik sayisinda yayinladigimiz Anket'in
sonuclarina gore; yildénumi sayimiz olan,
Subat 1983'de derginizde onemli degisiklikler
yapmayi planliyoruz. Bunlarin arasinda
gramer de var.

Sayin Bizim ENGLISH Y&neticileri,
Derginizi bir-iki sayidir aliyorum. Bu kisa
zaman icinde gercekien yararini gérddm.
Hepinize lesekkiirederim. Yalmz 250 T.L.
bana ve saniyorum cok kisiye fazla geliyor.
Bu kadar renkli ve birinci hamur kagida
basiimasi zorunlu muydu. En azindan
siyah-beyaz ayrica gazete kagidina basilsa da
olurdu kanisindayim. Bulmacan|zi ¢cozdim,
Adresim soyle,

Eski Demiryolu Cad. No.44/1

Soganlikoy /BURSA :
Okulum: Uludag Universitesi lktisadi ve idari
Bilimler Fak. : i
Tekin Kurtulug GUR

Sayin GUR
250 T.L.'den biz de sikayelciyiz, inanin! Gelin

| goran ki @igincd hamur o kadar k6t sonug

veriyor ki, birakin Ingilizce'yi sevdirmeyi,
insanin okuma hevesini bile kaciriyor!

| |
|

|




SPORTS

Group 1.

This is a very interesting group. All
the teams are strong and capable of
qua'ifying. At the moment Belgium
seem to be the clear favorite.
Scotland has lost two away-games
but it is a completely different
proposition when at home.
Switzerland and East Germany both

have strong teams. Belgium plays two

matches against E.Cermany.
Scotland meets Switzerland in a very
important match for both sides,

Group 2.
The USSR is the favorite in this group
even though they have only played

one match.

Portugal has won all
their matches and appear to be an
improved team. Poland is a pale
shadow of its former self. The USSR
play Portugal next month, which
should be an important match for
both sides.

Group 3.

England’s suprise draw against
Denmark was followed up with two
good wins against Greece and
Luxembourg. England is the present
favorite, but Hungary has yet to play

Denmark manager Sepp Plontek tllﬂ] ldnHru the nml)r
grown beard worn by caj

Cha

: rounds of 'Lhe European
Football Championship. They mark
its half-way point. There are two

very important r Turkey.
We will give ese
matches as we raisal of

the different groups at this stage.

Liam Brau

& ‘Balact of Fusmanis

a match and Denmark can never be
discounted, when they have players
of the calibre of Simonsen. Hungary
plays its first match against
Luxembourg and England plays
Greece. Next month the Hungarians
go to Wembley hoping to repeat the
success of the 1953 team. Denmark
will play Greece.

Group 4.

There is no clear favorite in this
group. Wales and Norway share the
lead. Norway could be the suprise
team of the preliminaries; they beat
Yugoslavia 3-1. Yugoslavia should be
the strongest team in the group and
there are enough matches left for
them to prove themselves. Wales
cannot be overlooked either.

Group 5.

Italy has not been playing at all well
since they won the World cup. From
the present results Romania is the
leader and unless Italy starts
winning, they might remain so.
Czechoslovakia have not lost a match
yet and are a strong team. This group
could remain undecided until the last
matches. Sweden is capable of
upseting the order of things, too.

Group 6.
Turkey s disappointing performance
in Vienna leaves Austria the group
leader and the clear favorite. West
Germany made a poor start by losing

. to the unpredictable Northern Irish.

This month Turkey goes to Northern
Ireland to play what should be a very
hard-fought game. Everyone is
hoping for a successful result but

most of all that the team will settle
down and play together. If Turkey
can beat Northern Ireland and then
follow it up by doing the same against
West Germany the following month,
there is still a chance of qualifying for
the finals. The fact that Northern
Ireland beat Germany proves the
German team is not invulnerable.

Group 7.

Despite Holland's suprise draw with
Iceland, they are still the group's
favorite team to qualify. The Republic
of Ireland has a strong team and so
do the Spanish. As these three teams
seem to be so evenly matched, final
results could be decided by how
many goals score against weak
Malta; Holland has already scored.
six. This month Malta plays Ireland
and next month Spain plays Ireland.

Wembley action as Hans-Peter Briegel holds off a
challenge from England’s Ricky HilL




Group 1.
6.10.82

13.10.82
17.11.82
15.12.82

30.3.83
30.3.83
27.4.83

Group 2.
8.9.82
22.9.82
10.10.82
13.10.82

17.4.83
27.4.83

Group 3.
22.9.82
9.10.82
10.11.82
17.11.82
15.12.82

27.3.83
30.3.83
27.4.83
27.4.83

Group 4.
22.9.82

13.10.82
27.10.82
17.11.82
15.12.82

27.4.83

Group 5.

Belgium Switzerland
Scotland E.Germany
Switzerland Scotland
Belgium Scotland

Scotland Switzerland
E.Germany Belgium
Belgium E.Germany

Finland Poland
Finland Portugal
Portugal Poland
USSR Finland

Poland Finland
USSR Portugal

Denmark England
Luxembourg Greece
Luxembourg Denmark
Greece England
England Luxembourg

Luxembourg Hungary
England Greece
England Hungary
Denmark Greece

Wales Norway
Norway Yugoslavya
Bulgaria Norway
Bulgaria Yugoslavia
Yugoslavia Wales

Wales Bulgaria

1.5.82 Romania Cyprus

8.9.82
6,10.82
13.11.82
4.12.82
4.12.82

12.2.83
27.3.83
16.4.83
16.4.83

Group 6.
22.9.82

13.10.82
27.10.82
17.11.82
17.11.82
15.12.82

30.3.83
30.3.83
23.4.83
27.4.83
27.4.83

Group 7.
5.6.82
1.9.82
22.9.82
13.10.82
27.10.82
17.11.82
19.12.82

16.2.83
30.3.83
27.4.83

Romania Sweden
Czechoslovakia Sweden
Italy Czechoslovakia
Cyprus Sweden

Italy Romania

Gyprus Italy

Cyprus Czechoslovakia
Czechoslovakia Cyprus
Romania Italy

Austria Albania
Austria N.Ireland
Turkey Albania
N.Ireland W.Germany
Austria Turkey
Albania N.Ireland

N.Ireland Turkey
Albania W.Germany
Turkey W.Germany
Austria W.Germany
Ireland Albania

Malta Iceland
Iceland Holland
Holland R.Ireland
R.Ireland Iceland
Spain Iceland
Ireland Spain
Malta Holland

Spain Holland
Malta R.Ireland
Spain R.Ireland

3-0
2-0
2-0
3-2
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Yardim Cantasa

European Championship

preview ("pri:vju:) @ ilk izlenim
approisal (a'preizl) : dederlendirme

favorite (‘fewarnt) ; favori

away-game (a'wel geim): rakip takimin
sahasinda yapilan karsilasma

pale shadow (peil 'faedsu) : silik golge
former self ('fo:mal(r) self) : eski hali

draw dra:w) ; kura

J/to/ digcount (dis'kaunt) : dnemsememek

i ! calibre (‘kahba(r)) : cap, yetenek, kapa-
preliminary (pri'iminan) : elemeler site

/to/ overlook (‘auva’luk): gozden kagir-
mak

Jto disoppoint (disa’'paint) : dis kinkh-
gina ugratmak

unpredictable (an’'pri‘diktabl) : ne yapacao-
a1 belli olmayan

invulnerable (in'valnarabl) : yenilemez
despite (di'spart) : ragmen

TON
PMINTC

S IR TR V4T s

< The4.75-5.50 gram
“shuttlecock'’ should have 14-16
feathers 70 mm. (2% in.) long
with aspread of 46 mm. (13 in.)
atthe base to 65 mm. (2% in.) at
the top. Today many clubs use
nylon shuttlecocks which are
cheaper.

/to/ volley ('voh):
topu vyere degdir-
meden oynatmak

flat wooden bats
(flet 'wudn bzets) :
yassi tahta sopalar

cork (ko:k) : mantar
('feds(r)) :

feather

kus tiivieri

2 to 4 players. The game developed from

a game played at Badminton, England,
by army officers. Badminton soon became
very popular because it required much less
space than tennis, it could be played both
indoors and outdoors, and the surface of the
court was not important. It is also much less
expensive than tennis and it is a game that a
beginner can play and enjoy.
Badminton is now played all over the world, It
is most popular in the Far Eastern countries.
No wonder: More than 2.000 years ago, the
Chinese played a game using flat wooden
bats to hit a cork with feathers stuck in it.

B adminton is a velleying game played by




woodblock
of English
village
football,
made in
1612 when
the game
was played
mainly on
public
holidays.

HISTORY OF

FOOTBA

n the early days, organised

football games were limited to

the type of young man who was
fairly well off and whose parents had
sent him to some sort of private school,
The great mass of young men who
worked on the land, in the mines and in
the factories knew only the eruder
forms of foothall. They worked a six
day week and on their Sunday off, the
law did not allow any rough games like
football.

ski giinlerde, drgiitlenmis futhol

oyunlari, sadece, durumu

oldukca ivi olan ve ailesinin bir
cegit dzel okula yolladig: tiirden geng
adam/larin oyunu olarak/ kalmigt:.
Toprakta, madenlerde ve fabrikalarda
cahsan biiyiik genclik kitlesi futbolun
sadece daha kaba bigimlerinj biliyordu.
Haftada alh giin gahsiyorlard: ve tatil
olan pazar'larinda da, yasa futhol gibi
sert oyunlara izin vermiyordu.

Orgiitlenmis futbol oyunlar: herkese
acik ve kolavdi, (zel spor kiliklariyla
degil, agir acik hava giysileriyle
oynamyordu. Kaleler, elde, gubuk ve
direk tiirti ne varsa onunla yapiliyordu.

The organised games of football were
free and easy. They were played in
heavy country clothes, not in any
special sports clothes. Goal Posts were
made of whatever was available in the
way of sticks and poles. The field on
which they played might have had
sheep or cattle grazing. It was rough
and uneven,

The game itself was quite different too,
It was far slower and less accurate, for
the skill of passing had not yet been
devised. The game mostly involved
kicking and rushing, But the players
and spectators obviously both

da sigrlar olabilirdi, Saha sert ve
engebelivdi.

Oyunun kendisi de oldukca degigikti.
Cok daha yavag ve daha dagimkti,
ciinkii pas verme becerisi heniiz
olugturulmamigti, Oyun gogunlukla
tekme atmak ve kogmaktan olusuyordu.
Ama oyuncularn ve seyireilerin ikisinin
de oyundan zevk aldiklar acikt, Yirmi
vil icinde /oyun/ toplumun tim
katlarina yayildi, salt

zenginlerin/olarak

enjoyed it. Within twenty years kalmady/. 1885'de
it had spread to all levels of Ingiliz Futhol
society, not just the rich. federasyonu
In 1885 the English profesyonel
Football Assaciation futbola izin _
decided to allow Vermaye karar
professional football, verdi. Ug vl b
Three years later 510111‘3 flllll‘fgﬂl ligi
the football leaque olugturuldu.
was formed.

Ladies
(Tobe continued) frgélti';ﬁkﬂi 2

Craze atthe

turn of the

century.

Oynadiklar sahada otlanan koyunlar va|

Ub

you want to have a firm body, you
need muscular strength and
endurance, Take the following tests
to find out where you need
improvement. Then begin

these

endurance.

1. Upper-body strength and
endurance

Take a push-up position with feet on
a chair seat. Arms should be
straight, back flat. Now lower body
from shoulders until nose touches

nless you work out on a regular '
asis, you won't be as strong as

you could be. And that’s not |
good for your looks or health. If

exercises for stength and




How Strong
Are You?

floor. Your elbows should bend
outwards. Keep your body at a slant
and your back flat. How long you can
hold the position shows your body
strenght and endurance.
EXCELLENT-30 seconds or more
AVERAGE-11-19 seconds

ABOVE AVERAGE-20-29 seconds
POOR-10 seconds or less

2, Abdominal strength and
endurance

Lie on back with knees bent, feet on
floor and hands behind head. Roll up
and touch elbows to knees. Then
slowly roll back down and repeat the
action. The number vou can do in 60
seconds measures abdominal
strength and endurance.
EXCELLENT-50 or more
AVERAGE-21-36

ABOVE AVERAGE-37-49
POOR-20 or less

3. Leg Strength
Lean against a wall. Extend your

arms straight out in front of
vou. Now slide down
against the wall until
your thighs are
parallel to floor. Keep
this position as long
as you can. The
number of seconds you can
% hold this position determines
your leg strength.
EXCELLENT-60 seconds or more
AVERAGE-30-49 seconds

ABQVE AVERAGE-50-90 seconds
POOR-29 seconds or less

EXERCISES TO HELP YOU BUILD
MUSCLE STRENGTH AND
ENDURANCE

A. Upper body and back strength

Lie face down. Extend your arms out
to your sides. Each hand should hold
a one kilo weight. Lengthen your
spine and press pubic bone into floor.
Contract your buttock muscles.
Then, raise upper body, keeping legs
and elbows straight, head and arms

off floor, as you inhale to a count of 3.

Return to starting position as you
exhale to a count of 3. Repeat ten
times.

B.Abdominal strength
Sit on floor, with kness bent, hands

touching kness, arms straight. Roll
spine down a bit to make shoulders
and back round. Next bring left arm
behind you as you roll down spine
even more. Touch the left side of the
waist to floor. Then roll up spine and
touchleft hand to right knee, as you
bend upper body to right. Do 10 times
on each side. @

C.Leg Strength

Sit on a chair with 1.5 kilo weights
tied to your ankles, Keeping back
strength, inhale and slowly extend
right leg upward, keeping it straight
until it's parallel to floor, Flex foot
and hold for two seconds. Then lower

leg as you exhale. Repeat 15 times on
each leg.

Ne Kadar

Glcliistinuz?

siirece, olabileceginiz kadar giiclii

olmazsimz, Ve bu gdriiniigiiniiz
veya saghginiz icin ivi degildir. Eger siks
(saglam) bir viicuda sahip
olmak istiyorsamz, kas kuvveti ve
dayamkhibgina gereksiniminiz var,
Nerenizde gelisme gerekiigini 6grenmek
icin asagidaki testleri uygulayin. Daha
sonra kuvvet ve saglamlik egzersizlerine
baglayin.

D iizenli bir bicimde ¢calismadiginiz

1. Viicudun fist kismunin kuvvet ve
dayamiklihg

Ayaklarmniz bir sandalyenin oturulan
kismunda olmak iizere esneme pozisyonu
alin. Kollar gergin sirt diiz olmali. Simdi
burnunuz désemeye deginceye kadar
viicudunuzu al¢altin. Dirsekleriniz diga
dogru biikiilmeli. Viicudunuzu egik ve
sirtinizi diiz tutun. Bu pozisyonda
kalabildiginiz siirenin uzunlugu
viicudunuzun iist kismunin kuvvet ve
saflamhgim gosterir.

MUKEMMEL-30 saniye ve daha fazla
ORTA-11-19 saniye

ORTA USTU-20-29 saniye
ZAYTIF-10 saniye ve daha az

2. Karn kuvveti ve dayamkhhg
Dizleriniz biikiik, ayaklar yerde ve eller
bagin arkasinda olmak {izere sirt iistii
uzamn. Dogrulun, dirsekleri dizlere
degdirin, Sonra vavasca geri yuvarlanin
ve hareketi tekrarlayin. 60 saniye iginde
yapabildiginiz sayi karm kuvvet ve
saglamhliginiz blger.

MUKEMMEL-50 ve daha fazla
ORTA-21-36

ORTA USTU-37-49
ZAYIF-20 ve daha az

3. Bacak kuvveti

Bir duvara dayanin. Ellerinizi dik olarak
tne uzatin. Simdi, baldirlarimiz yere
paralel oluncaya kadar, duvara
dayanarak kendinizi asag birakin. Bu
durumda kalabildiginiz kadar kalin. Bu
pozisyonda durabildiginiz saniyelerin
sayisi, sizin bacak kuvvetinizi belirler
(saptar).

MUKEMMEL-60 sanive ve daha fazla
ORTA-30-49 saniye

ORTA USTU-50-59 saniye
ZAYIF-29 ve daha az

KAS KUVVETI VE DAY ANIKLILIGI
SAGLAMANIZA YARDIMCI
EGZERSIZLER

A. Viicudun iist kasmz ve sirt knvveti
Yiiziistii uzamn. Kollarimzi yana uzatin.
Her el bir kilo agirhik tasimahdir
(tutmalidir). Omurgamaz (sirtinizi) gerin
ve kasik kemiginizi duvara dayaym. Kalca
kaslarimz kasimn. Sonra, bacaklar ve
dirsekleri diiz, bag ve kollar: yerden ayr
tutarak, 3'e sayincaya kadar soluk
alarak, viicudun iist kismum kaldirin,

3'e sayncaya kadar

soluk vererek baslangig vazivetine déniin.
On kere tekrarlayin.

B. Kann kuvveti

Dizler gekik (biikiik), eller dizlere
dokunmus, kollar diiz olarak yerde
oturun. Omuzlam ve sirt1 biikmek igin
omurgayl biraz asag indirin (kivinin).
Sonra omurgayi biraz daha indirirken, sol
kolu arkaniza getirin. Belinizin sol kisrmm
yere degdirin. Daha sonra, viicudun tist
kisrmim saga dogru biikerken, omurgay:
vukamn kaldirin ve sol eli sag dize
degdirin. Her/iki/tarafa/dogru/on kere
yapin.

C. Bacak kuvveti

Avyak bileklerinize 1,5 kilo agirhik bagh
olmak iizere bir sandalyede oturun.
Sirtiniza dik tutarak soluk alin ve sag
bacagimz dik tutarak yere paralel
oluncaya kadar yukar dogru uzatin
{(kaldirin). Ayaginizi biikiin ve iki sanive
/8yle/tutun. Sonra soluk verirken bacag:
indirin. Her bacak igin 15 kere
tekrarlayin.
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e \arch on TV

b nparent: Tuesday

Cinema: ‘The country girl’. A
light comedy starring the late
Grace Kelly.

March2, W ednesday

The first round of the quarter
finals of the Champions Cup.
The holders Aston Villa play

Juventus. Live and in colour.

March 4, Friday

|

The fith part of ‘Smiley’s
people’. Adapted from the

about racial tension in the
southern states of America.

March 6, Sunday

Cinema: ‘The pirate’. An
action packed adventure film.
-Dallas continues. Will].R. be
able to get control of the
company.

- A music programme starring
the French singing star Sylvie
Vartan.

March 8, Tuesday

.
\

Cinema: ‘Hell is for heroes’. A
tense war film.

March 12, gaturday

Cinema: ‘A big hand for the
little lady’, Light musical
comedy starring Doris Day.

march 13, Sunday

.

Cinema: ‘Adventures of Marco
Pole’. A thrilling adventure
film about the first European
explorer to travel to the court
of the Chinese Emperor.
-Dallas.

March 18, Friday

\

Part one of the ‘Valley of the
dolls’. Based on the novel by
Jacqueline Susann, The series
reveals the truth about

March 19, gaturday

Cinema: ‘Love me or leave
me!. A light musical comedy
starring the ubiquitous Doris
Day.

\

March 22, Tuesday

Cinema: ‘The conversation’. A
very exciting espionage film.

March 28, Monday

A new series about the
American civil war called:
‘The blue and the grey’

_ Cinema: ‘The Boston
strangler’. The fascinating
study of a mass murderer and
his capture. An oscar award
wmmng performance by Tony

novel of the same name by
John Le Céré.

March 5, gaturday

\

Cinema: ‘To kill a
mockinghird’. A taught drama

Yardim Cantas

box office (box 'nfis) : bilet gisesi
extro - terrestrial (‘ekstra ti'restrial) :
uzayl

squat (ekwnot) : bodur

to suggest (sa'dzest) : anermek
frigntening (fraitmip) : korkutucu

to fuss (fas): telaslandirmak
interference ('inta'fiarans) : etkileme, ka-
risma

dull (dal): tekdize, sikici

to replace (npleis) : yer dedistirmek

right-wing bias (rait wiy baies): sago
onyargl

left wing bias (left wiy baies) : solcu an-
yargi

to offend (a@'fend) : darntmak
producers (pra‘'djuisez): (burada) pro-
diktorler

nervous ('n3:vas) : sinirli

boring (bo:rig) : sikic

to suffer (safa(r)) : can sikilmak
cabinet ministers ('kabinit mimista(r)s) :
hiukimet uyeleri

private commercial ("pranit ka’'m3:fl) :
ozel ticari

opponents (a'peunants) : kars: gikanlar
to ignore (1gna:(r)) : savsaklaomak
public interest ('pablik 'intrast) : kamu ya-
rari

commeicials (ka'm3:fls) : reklamlar
peok (pik): zirve

tolented ('teelentad) : kabiliyetli

®

Holywood.

Shogun is a Great
Success

ichard Chamberlain (as

is at the peak of his acting

career as Captain Blackthorne
in the American TV series Shogun,
Chamberlain was born on March 31;
1940 in Les Angeles. Heisa 1.86 cm
tall, blue eyed, bland man. He loves
sports and is a talented musician. He
was the famous singer of *‘Dutzend
Hits,” between the years 1962-64. He
is best known for his parts in the
Bremen Musicians, The Tomb of
Monte Christo and as Dr. Kildare, of
the TV series of the same name.

Curtis.

It is Not Only TRT

rench television is still fussed

by political interference and its

programs are dull. President
Mitterand promised reform.
However, since Mitterand’s election,
it has replaced right-win bias with
left wing bias. At the same time, the
fear of offending politicians has made
many television preducers so nervous
that they make more and more horing
programmes about culture. Ordinary
television viewers are suffering. Even
the cabinet ministers turn it off. The
Agriculture Minister said that the only
program she watches is Dallas.
A large majority of viewers want
private commercial television
together with state television, as in
Britain. Opponents of commercial
television say that this would mean
ignoring the public interest. The
French TV monopoly also earns huge
profits from commercials, which, the
viewers say, are better than the
programmes.




E.T. Is Breaking
Boxoffice Records

T (Extra-Terrestrial), an

American film by Steven

Spielberg, has begun to be
shown in Europe. It is clearly a movie
that reaches the parts other movies
don't reach. It is a phenomenon-one
of the most popular films ever made.
" The real reason for its popularity is
* not the money spent on it or the
cleverness of the director. E.T. is
succesful beacuse we are all children
at lhieart and we all love to hear a
good bedtime story. E.T. himself is a
squat and ugly little thing from outer
space. When his spaceship leaves
without him, the Los Angeles police
catch him. He becomes friends with a
child. The boy hides him. The
friendship between the two suggesis
that the world may be a better place.
E.T. is a very modern film. It is a little
bit strange and a little bit frightening,

i,

but it has a happy ending. It is the ' R T = :
kind of film that the great Walt '

Disney would surely have loved. :
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song of last month!

Fikret Kizalok Does It
Again!

fter a ten year interval, Fikret

Kizilok was once again on T.V.

last month. He song his latest
song, “zaman, zaman”- ‘from time to |
time”, accompanying with his guitar
and ud alternatively. This we believe
was the first presentation of its kind.
Fikret Kizilok is one of the pioneers of |
modern Turkish music. In early
seventies he was best known for his
songs, ‘‘Vurulmusum", lyrics Ahmet
Arif, and “Anadolu’yum tamr
mismn?”’. Kizilok, has since then, been ;
practising as a dentist.




BIZIM ENGLISH ACHIEVEMENT TEST 2

®

izim English Achievement Test'lerinden

ikineisini sunuyoruz. Test gecen

sayimizda oldugu gibi tic b6limden
olusuyor. Béliimlerden birincisi, Dergmlzm bu
sayisindan sectigimiz sozciikleri iceriyor. Bakin
bakahm kac tanesi akhmzda kalmis. Yalmz bir

‘uyarnimiz var. Buradaki kelimelerin karsiliklar:,
derginizdeki yazida kullamldig: anlamda verildi.
Sozcuklerden farkh karsiliklar bulabilirsiniz,

- sasirmayin. Ikinci béliimde yine bu sayida
%ecen anlatim bicimleri ve deyimler yer aliyor.

- Uciincii bolimde derg1dek1 konular: ne kadar
anladiginizi saptamak icin Reading
Comprehension sorular1 yer ahyor.

Tekrar edelim: Her sayida, o sayiya mahsus
sbzeiiklerden sinanacaksiniz. Bu nedenle bu
sayida yiiksek, diger bir sayida kiiciik puan
tutturmaniz olasidir. Notunuzun genelde
yilkselmesi icin sabirh olmaniz gerekir. Ancak,
her sayida belirli bir puan tuttarabiliyorsaniz,
Ingilizce dagarcigimz mitkemmelen doluyor

~ demektir.

Part 1: Selected Vocabulary

Ingilizce stzciiklerin yanindaki bosluklara,

Tiirkce stzciiklerin arasindan buldugunuz

karsiliklarin numaralarimi yazin. Kolayhk olmasi

icin, stzciikler yirmilik béliimler halinde

verilmistir,

A

l.attitude ()

2.co-education 2.lreme
3.tutor () 3.verimli
4.law () 4.kisir
5.fee () 5.tartismali
6.lawyer () 6.ahlak
7.fine () 7.ahlaki
8.employment () 8.tutum
9.residential () 9.karma egitim
10, awkward ( ) 10.egitmen
11.employer () 11.ticret
12 fertilization ( ) 12.para cezasi
13.employee () 13.is
14, fertile ( ) 14.isveren
15.fertilizer ( ) 15.din
16.infertile () 16.dindar
17.controversial () 17.sarsak
18.ethics ( ) 18.mesken
19.ethical () 19.yerlesim bilgesi
20.religion () 20.kanun
21.religious () 21.avukat
22 residence () 22.giibre

B

1. isci, memur

1.population ()

1.kisitlamalar

2.populous () 2. kampiis
3.tax () 3. kendine has
4.qualified () 4.mezunlar
5.adequate ( ) 5.topluluk
6.phobia () 6.erkek

7.minorities ()
8.campaign ( )

T.meslek (yasami)
8.yonlendirme

9. challenge ( )
10. male ()
11.career ()
12.orientation ( )

13.self-confidence ()

14.predominant ()
15.exclusive ()
16.alumni ()

17. community ()
18.dormitory ()
19.campus ()
20.restrictions ( )

9.6z-gliven
10.belirleyici
11.vergi
12.nitelikli
13.yeterli
14.fobi
15. azinhklar
16 . kampanya
17.tutum
18.niifus
19.kalabalik
20.6grenci yurdu

G
1.priviledge () 1.iyilik
2.unfair () 2.merhamet
3.equality () 3.inat¢1
4.rights () 4.ahlaksal, torel
5.morals () 5.suclu
6.obligations ( ) 6.sabirsiz
7.objectionable ( ) T.uygun
8.performance () 8.tabanca
9.rewarding () 9.hirsiz

10.innocent () 10.miisteri

11.client () 11.masum

12.suitable ()
13.revolver ()
14.burgler ()
15, morality ()
16.criminal { )
17.impatient ( )
18.stubborn ()
19.mercy ()
20.favour ()

12.gelistiriei
13.bagar (gdsteri)
14.sakincali
15.gbrevler
16.esitlik

17 haklar
18.toreler
19.haksiz
20.ayricalik

D
1.habit () 1.tertemiz
2.mean () 2.ters
3.nasty () 3.alcak goniilliliik
4. hostility () 4.kibirli
5.consequence ( ) 5.istemeyerek
6.dishkonesty () 6.kirint1
T.intense ( ) 7.idareci
8.eager () 8.ytnetici
9.self-deprecation 9.kar

10.spick and span
11.misguided ()
12.modesty ( )
13.conceited ()
14.unintentional ()
15.crumb ()
16.executive ()
17.manager ()

18 .profit ()
19.accounting ()
20.0bvious ()

E

10.muhasebe
11.acik secik
12.kendini asagilama
13.hevesli
14.yogun, gergin
15.diiriist olmama
16.sonuc
17.diismanlhk
18.¢irkin
19.haince
20.aliskanhk

1.theology ()
2.missionary ()

3.self-supporting ( )

4.navy ()
5.installation ()

1.kendine yeterli
2.din bilim
3.misyoner
4.sosisli sandvig
5.lastik ayakkab:



6.duty ()
7.maintenance ()
8.sneakers ()
9.hot-dog ( )

10.chocolate pudding ( )

11.snacks ()
12.lace ()
13.ribbon ()

14.equal opportunity ()

6.bakim, onarim

T.gorev

8.cinsel bagnazlik

9. bahriye
10.dantel
11.kurdele
12.firsat egitligi

13.¢ukulatah muhallebi

14.abur cubur

15.sequal ‘pias () 15.baldirlar
16.flexibility () 16.kaslar
17.strength () 17.gli¢
18.muscles () 18.dayamklilik
19.thighs () 19.esneklik
20.endurance ( ) 20.tesis
F

1.to advocate () 1.6ngbrmek

2.to graduate ( )
8.to apply ()
4.to advance ()
5.ta conduct ()
6.to conceive ( )
7.to discard ()
8.to fidget ()
9.to hesitate ()
10.to appear ()
11.to pension ()
12.to arrest ()
13.to contribute ()
14.to reccomend ( )
15.to suffer ()
16.to release ()
17.to order ()
18.to resent ()
19.to predict ()
20.to disappear

G

2.atmak (1skarta)
3.kipirdanmak
4 .tereddiid etmek
5.goriinmek
6.kaybolmak
7.tavsiye etmek
8.katkida bulunmak
9.tutuklamak
10.emekli etmek
11.gebe kalmak
12.idare etmek
13.ilerlemek
14.basvurmak
15.mezun olmak
16.ileri siitrmek
17.s1ikint1 cekmek
18.ilan etmek
19.emir vermek
20.alinmak

1.to merge ()
2. to demand ()
3.to expose ()

1.yokolmak
2.mahvetmek
3.yetki vermek

4.to impress ()
5.to advise ()

6.to compromise ( )

T.tomind ()
8.to authorise ()
9.toruin ()
10.to vanish ()
11.topeep ()
12. to break off ()
13.tokid ()
14.to tease ()
15.to denounce ( )
16.to apologize ()
17.to inspect ()
18.to throw-up ()
19.to enroll ()
20. to mean ()

H

4.6nemsemek
5.kotii durumda
birakmak
6.nasihat etmek
7.etkilemek
8.afise etmek
9.ayrilmak
10.dikizlemek
11.kastetmek
12.saka yapmak
13.takilmak
14 .kitilemek
15.6ziir dilemek
16.teftis etmek
17.kusmak
18.kaydolmak
19.birlesmek
20.talep etmek

1.to squeeze ()
2.to associate ()
3.to forbid ()
4.to consume { )
5.to slip off ()
6.to regulate ()
7.to glue ()
8.toskip ()
9.to dominate ()
10.to gossip ()
11.tolean ()
12.to pushup ()
13.to bend ()
14.to breathe ()
15.torest ()
16.toroll ()
17.to extend ()
18.to denounce ( )
19.to treat ( )
20.to suppose ()

1.nefes almak
2.dinlenmek
3.yuvarlanmak
4.uzatmak
5.yaslanmak
6.kol tistiine kalmak
7.egilmek
8.dedikodu yapmak
9.bas1 ¢cekmek
10.muamele etmek
11.yapistirmak
12.diizenlemek
13.sikigtirmak
14.bagdagtirmak
15.yasaklamak
16.tliketmek
17.kaymak, atlamak
18. varsaymak
19.diglamak
20.atlamak

Part 2: Selected Expressions

Bu anlatim bicimleri ve deyimler, Bizim English’in bu sa
: yvisinda yer aliyor, B %
anlamlarini animsayabilecek misiniz? i yor Bekabioudagry

1. to have contact with (somebody)
a. birisiyle kontrat yapmak
b.birisiyle konferansa oturmak

c. birisiyle temas halinde olmak

5.to be too clever to do (something)

a. bir geyi yapmayacak kadar akilli olmak
b. ¢ok akilh bir sey yapmak

c. bir seyi akillici yapmak

6. to make terms (with somebody)
a. birisiyle kelime tiiretmek

b. birisiyle anlasmaya varmak

c. birisiyle zaman ayarlamak

2. to take after (somebody)

a. birisini kovalamak

b. birisine cekmek (benzemek)

¢. birisinin arkasindan toplamak
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7. to be authorized to do (something)
a. bir sey yapmaya yetkili olmak

b. bir sey yapmak i¢in yetki almak
¢. bir sey yapmak i¢in yetki vermek

3.to take advantage of (somebody)
a. birisini s6miirmek

b. birisinin hakkim almak

¢. birisine sans tammak

Bizi

8. to look through (something)
a. bir seyi gbzden gecirmek
b. ¢cabucak alirdim b. bir seyin icinden bakmak

c. cabucak almak isterdim c. bir seyin kanahyla bakmak

| Q)

4. I would as soon have
a. tercih ederim




|

9, in that case
a. bu durumda
b. su cantada
¢. bu davada

10. to be engaged
a. nisanh olmak
b. angaje olmak
c. mesgul olmak

11, to be matter-of-fact

a. diizeni savunmak

b. abartmadan gercekei olmak
c. bulgulara esir olmak

12, to look a mess

a. yiiziine goziine bulagtirmak
b. daginik goriinmek

c. dagimkhga bakmak

13. to put (someone down)
a. agagiya indirmek

b. agagiya kadar gecirmek
c.alcaltmak, asagilamak

14. to wait on somebody

a. birisinin listiinde beklemek
b. birisinin basim beklemek
c. birisine hizmet etmek

15. to put someone at ease

a. birini iyi bir ige yerlestirmek
b. birisini rahatlatmak

c. birisini kolaya alistirmak

16. to come in handy
a. avu¢ avug satilmak
b. el icinde gelmek

c. ise yaramak

17. to take a vow

a. yemin etmek

b. adamak

c. hayretle bagirmak

18. to blow some job

a. bir isi bozmak

b. duman cikartmak

¢. rilzgarin tniine katmak

19. to give condolence
a. bagsaghg dilemek
b. dziir dilemek

¢. mutluluklar dilemek

Part 3: Reading C hensi
Asagdaka soru ar??;pre iz

u Saylle(Tﬂki metinleri ne kadar iyi anladigimz Slciimenize

yardimeci olacaktir. Bakahm dikkatli bir okur musunuz? Cevaplarinizi isaretleyin.

The World We Live In:

True False

1. One in ten British adults could not answer this question: How much would it cost to buy
a cup of coffee at 17 pence and a sandwich at 24 pence?

2.A recent report said that 756 % of French sicentists are publishing their research

papers in French.

3.The latest report shows that in the U.S. females get as good scores on university entrance

examinations as males,

Monte Kristo:

4.Nebile enlarged the hole quietly until it was big enough for her to crawl through.

5. The room Nebile walked in was Selahattin bey's bedroom.

Strangei in the house:

6.Mr. Perkins was a self-confident young man who liked meeting people

7.The people whom Mr. Perkins visited were very much interested in what he had to say.

The Adventure of Augustus Milverton:

8.SherlockHolmes thought Augustus Milverton was like a snake.
9.Watson and Holmes were not sorry to see Milverton die,

Lol
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An Interview with Mrs. Nuran Direk:

10.Mrs. Direk says that “For a Turkish woman, freedom comes only through education.”
11.She also says, “'If our children do not get to know the opposite sex in the schools,

it may remain forever a secret for them."”

Through the Veil of Venus i
12.Venus is a planet with a surface as hot as the inside of a self cleaning oven.
13.Sicentists expect human beings to live on Venus

What can they be talking about?:
14.Sylvia Blackwell was happily married.
15.8ylvia Blackwell blamed John Adams for her marriage.

Sports:
16. Badmington is very popular in the far eastern countries.
17.The English Football Association decided to allow professional football in 1885.

Letters to my Pen Friend:

18.Mehmet says that they both know little about each other ' s countries.
19.Mehmet was pleased because Judy had sent her condolence for the people killed in
Diyarbakir.

Personal Pages:

20.Most of Bizim English readers thought that the man-made heart transplant was the
foreign event of the year.

21.The Co-Eduecation survey is designed to find out why Bizim English readers favor
single-sex schools. g (e
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SONUCLAR:

Part 1: Selected Vocabulary ;

Bu béliimde yer alan 162 secilmis Ingilizce sézcuglin arasindan
tinceden bildiginiz sbzciikleri ayiklayin. BIZIM ENGLISH'in bu
sayismdan akhmzda kalanlar: sayimn. Bizim English'ten,

80-100 yeni sbzciik hatirlayabildiyseniz, giinde ortalama
3-4 stzcitk 8greniyorsunuz demektir! Diizenli ckumamz
siirdiirdiigiiniizde, yilda 1200'i askm yeni kelime
Sgreneceksiniz. Bizim English 4.000-5.000 civarinda bir
stizeiik dagarcig: kullandigindan, bir yil icinde
ulasacagimz seviye dergide cikan her yaziy1 bliyiik bir
rahathkla anlayacagimz seviye olacaktir, Gidisatiniz
miikemmel!

Part 2: Selected Expressions:
Bu sayimzdan,

15-20 tabir (anlatim) 6grendiyseniz, derginizden mitkemmel
yararlaniyorsunuz demektir, Ogrendiklerinizi kullanmaya
bakin.

5-10 tabir 6grendiyseniz, derginizi COK iyi kullamyorsunuz
demektir.

5'den az tabir 6grendiyseniz, hi¢ yoktan iyi ama derginizi bir kere
daha okumakta yarar var.

Part 3: BIZIM ENGLISH 'te bastan sona okudugunuz konular

60-80 sozeiik hatirlayabildiyseniz, giinde ortalama 2-3 sbzciik saymn, Buldugunuz sayiy1 iki ile carpin.
dgreniyorsunuz demektir. Bu pek ¢ok sgrencinin
basarabildiginin kat kat tistiindedir, Cok iyi - Dogru cevaplarimz, buldugunuz sayinin %90'indan fazla ise,
gidiyorsunuz! cok dikkatli ve okudugunu tiimiiyle anlayan bir okursunuz.
Kutlariz.
40-60 Giinde bir-iki kelime, dilzenli oldugu taktirde, sizin
Ingilizce dagareigimiz: siiratle bityiitecektir. Zamaninz . Dogru cevaplarimiz, buldugunuz saymnin % 75-90"1 arasindaysa,
kisithysa, derginizi hergiin azar azar okuyarak, hem dikkatli bir okursunuz, ancak eksikleriniz var.
bildiklerinizi unutmayin hem de seviyenizi muhafaza
edin, - Dogru cevaplarimz, buldugunuz saymmin % 50-75'i arasindaysa,
¢ daha dikkatli olmamzda yarar var. Yardun Cantalarina veya
20-40 sbzciik dgrendiyseniz, giinde bir sbzciliglin altina cevirilere bir kez daha balkin.
ditsmemeye calisin. Derginizden gerektigi gibi =
yararlanmak sizin elinizde. Biraz daha dikkatli okursaniz - Dogru cevaplariniz % 50'nin altindaysa, BIZIM ENGLISH i,
aklinizda daha ¢ok kelimenin kaldigim gtreceksiniz. Her degisik zamanlarda, tekrar tekrar gbzden gecirmenizi 5neririz.
tiirlii Ingilizce sorununuzu bize yazabileceginizi Gecmis sayilari zaman zaman okumanin da biiyiik yararlarm
hatirlatiriz. gireceksiniz.
8l'zge
% e e S , e _ P R gz
X _-_FDZ gL'0¢ L 02 9 ‘0  BlLOE LLoe L ‘02 L0¢ ~~5L02
Reo (513 E Bl oL 6l BL6} k6L GL6L 0LeL P 1 A 1 L. 6L
X a1 B'gl BLBL L1'8e 0g8L 918l 6 ‘gL € gL g8l 9 ‘81
R L Bl Bkl 9L AL GLoAL L i SR e S /L Gl
AT 29| €001 SEAL CTUBEeE ek R gl gLl ey iy "ol
X ‘9|- a6GL TSt 7 e N e 8 61 8051 ¥ S BeaE ZE 51
X ¥l 2L L pl cLvl i o T2 - emr i o 8 s e OLeL B il
i ‘€L 2°gL P eLel g £t e S o 2 ¢l 6 EL LRl
Nk qagh R S e e e S e s T e e A
X : 45 q L S Tk 0L kL [0 ) S Fabel A R T L HE FEEL
X oL E DL 8 0L L 0L G DL Bl 0k L0} LEoL g 0k L0
MoETh e'g R b6 ¥ B TlB ZL6  IL6 Bl
X 8 B8 og'g o8 i s O e B gL £1'8 aL'e gLr'e
% L B b Porde aead, el B B rhL Sk gkl
X .9 a9 ) g9 1 e U A S19 S5k9 L9 €9
% g e G LG 8¢ i ke 02°6 E ] |L's el LG
& s | Bp 9L Pt R R e L 0z'v
% : g e 518 s B LS. S D ar'e ElLg OLE
% 7 o= vz o 02e b e T R N e
ety 2] gLt Bl TR G e T S gl
H o} d A a “9 By
as|eq anil : R el

rsuoyssaidxg

‘uaisuayaidwon Bujpeay pa1os|es

:AiBINOEIOA pR19318S

e T YATIO AHO O
1531 INIWIAIIHOY HSITONI WIZig

SOzCUKLERI YERLESTIRIN Fla|REEA|C[T|o[RIEMO[WIN
AbE ENERRE EE
SWITIZIEIR £ :
EENIBASIE)AJANLAH iCIN r:WI E [E] 1L|A|N|Q TIAIMESRRI|IDEEPIL 'E N [';
zim: = O|P| E[N "HIE]A E
O [TRIY] MUISIIIC] Fror TelsE S| c[AlT
sozcUK TAMAMLAMACA (O] M CENEAmEN CEREE R
5 MAJORITY NIATTITIOINIAIL] 1} rpraToflclHlo[r(S 8l [N
3. TAXES Bl N DI [TWO} F :
i — ElL S[LII|P]S N[T
i oBSTACLE Rl (Al D H N MEGER  NACHES
e ol I m el (A e
7. PRESIDENCY (HIA AWALY] Rl MLTATT-0 Bl
5. SIDEWALKS DEROL_IT Yl Te[a[RIWT[o[A[S
10. ADVANTAGE | INITIE[RIV]AIL HNE BB




INGILIZCE’NIN SESLERI

SESLERI

CIKARAN

(IPA Simgeleri) HARFLER

Ave (0)
A

A
Ave (E, O, U)

TURKGE
ORNEKLER

tatil’in a’si
ave e arasl
mey'in ey’i
iirine’si

INGILIZCE
ORNEKLER
are, arch

mat, fat
cape, ate

attain (token, atom, signature)

Bizim

bebek’in b'si

baby, boy

ENGLISB

soy'un s’'si
kedi'nin k’si
serit’in §'si
gimen’in ¢'si

city, civil
cat, coat

chassis, champagne

chair, cheese

Diclionary

dede'nin d'si

Dane, down

Okuma

elek'in e'si
bitap’in i’si
ise'nini'si
itir'in 1’si
ipek’in i'si
orti'niin 8'si

error,egg
ease, evil
era, ear
token, father
it, kin

earn, her

findik’in f'si

four, few

Hilavuzu

gelin’in g'si
cam’in ¢'si

go, got
giant, general

haydi'nin h'si

hot, house

Ay'la'nin ay"i
ipek'in i'si

item, idea
it, kin

cam'in ¢'si

Joy, jump

kale'nin k'si

key, king

lale’'nin I'si

lamp, low

mehmet’'in m'si

mat, more

nane’nin n'si
ng sesi

none, night
sing, thing

tatil'in a’si
itir'in1'si
ot'un o’su

o ile aarasi
orti’'ndn é'su
o ile aarasi

our, ours
atom, common
corn, torn
grown, stone
worth, world
plot, shot

petek'’in p’si

plot, pigeon

kasim’in k’si

queen, quit

recel’in r'si

rest, run

su'nun s’si
jale’nin j'si
seker'in §'si

Sausage, sea

treesure, measure

shop, short

top’un t'si
peltek (z)
peltek (s)

time, tomorrow
that, these
thing, thick

itir'in 1'si
drti’nun 6'sd
kat'in a'si
yuva'nin yu'su
ug’un u'su

signature
fur, turn
cut, up
use, unit
full, put

visne'nin vsi

vacation, very

veled'in v'si

window, work

ekstra'nin ks'si
gida’nin g’'si

OoX, axe
exert, exist

yuiafiny 'si
ayla'nin ay’i

yellow, yes
july, cry
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zil'in Z'si
jale’'nin j'si

zebra, zenith
azure




A

admit (ad'mut) vt, vi: f. kabul etmek, izin vermek
appropriate (a'praupriat) : s. uygun, yerinde
appropriateness (a'preupriatnas) : uygunluk

arrest (a'rest) vt: f. tutuklamak, durdurmak, kesmek,
cekmek (dikkat), i. tutuklama, hapis, tevkif, durdurma

betrayel (bi'trewal) : i. hiyanet, ele verme

billow ('bilau) vi: f. dalga dalgo kabarmak, yikselmek,
i, dalga dalga yikselen bir sey, buyik dalga

blow-out (blau aut) : i. lastik patiomasi

boil (bail) vi, vt : f. kaynamak, kdplrmek, haglamak, has-
lanmak, kaynatmak, i. kaynama

boil (bail) : i. ciban

bravery (‘breiwven): i. yigitiik, cesaret, kahramanlik

C

cab (caeb): i. taksi, kamyon sirGcisinin oturdugu ki-
sim, tek ath araba

chart (tfa:t) vt : f. plan yapmak, harita clkarmak, i. plan,
cizelge, deniz haritasi

checkbook (tfekbu:k) : i. cek defteri

circuit (s3:kat) vt: f. devretmek, dolasmak

circuit ('s3:kit) : i. daire, turne

clue (klu:): i. ipuey, iz

conceited (kan'si:tad) : s. kibirli

constant (’konstent) : s. siurekli, sabit, degismez, I. de-
gismez olan sey

contract (ken'treekt) vt, vi: f. kasmak, biizmek, kasalt-
mak, kas catmak, anlagma yapmak, yakalanmak
contract (‘kpntraekt) : i. anlagma, mukavelename, kont-
rat

contribute (kan'tribju:t) vt, vi: f. badislamak, katkida
bulunmak, yardim etmek

cream (kri:m) vt: f. kaymak, kopiiklenmek, kaymakia-
mak

cream (kri:m) : i. kaymak, krema, krem, krem rengi
crochet ("kraufer) vt, vi: f. g ile islemek, i kroge, tigla
islenen dantel

crouch (krautf) vi: f, comelmek

D

deathtrap (deotreep) : i. olim tuzagi, tehlikesi olan yer
deceive (di'si:v) vt: f. yalan soylemek, aldatmaok
denounce (di'nauns) vt: f. ihbar etmek, suclamak, an-
lasmanin feshini haber vermek

deprecate ('deprakeit) vt : f, karsi koymak, protesto et-
mek, klicimsemek

deprecation ('depra’keifn) : i. protesto, karsi koyma, iti-
raz

determine (di't3:min) vt, vi: f. karar vermek, niyetien-
mek, tayin etmek, belirlemek, tanimlamak

diffident ('difident) : s. utangag, ¢ekingen

discompose ('diskam’pauz) vt: f. sasirtmak. rahatini

bozmak, sinirlendirmek

distinct (di'stigkt) : s, farkl, bagimsiz, belli, agik
disturbance (di'st3:bane) : i. karisiklik, rahatsizlik
dump (damp) vt: f. bosaltmak, fiyatlan distrmek, dis-
mek, i. copllk, ¢cop yigini
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fetch (fetf) vt, vi: f. alip getirmek, gelir saglamak, mem-
nun etmek, i. alip getirme, alma, hile

fictionalize (‘fikjanalaiz) vt: f. roman sekline sokmak
fidget ("iidzit) vi, vt: f. kipirdanmak, rahat oturamamak,
yerinde duramamak

fidget (‘fiddzit) : i. huzursuzluk, yerinde duramama

fine (fain) vt : f. para cezasina carptirmak, i. para cezasi
fine (famn): 1. gizellesmek i. glzel, ince, saf, duygulu,
mikemmel, berrak

fold (feuld) vt, vi: f. katlamak, blikmek, sarmak, biikil-
mek, birinmek, asir yorulmak

fold (fauld) : i. kivrim, kat, biklim

fold (fauld) : f. adila kapamak, i. agil

fortress (‘fa:tnis) : i, kale, hisar

fringe (frinds) : f. sacak tokmak, i. sagak, kenar

H

hazy ('heizi) : s. sisli, puslu, belirsiz
herring ("heny) : i. ringa

hesitant ("hezitent) : =. tereddutli

hog (hog) : i. biiyilk domuz, acik gz kimse
hot-deg (hot dog) : i. sosisli sandvig, sosis

inconsistent (‘inken’sistant) : s. uyusmaoz, tutarsiz, ka-
rarsiz

insecure ("'nsr'kjua(r)) : s. emniyetli olmayan, saglam
clmayan, tehlikeli

intimacy (‘intimasi) : i. yokin dostluk

L

lace (less) : i. dantel, serit, kaytan

lace (leis) vt, vi: f. dantel ile sluslemek

lava ('la:va) : i. lav, plskurtd

lead (led) : i. kursun, grafit

lead (li:d) vt, vi: f. yol gostermek, rehberlik etmek, go-
tirmek, baskanlik etmek, cekmek, basta gelmek, i. reh-
berlik, dnce gelme, bas rolli oynayan kimse, badlama
teli

M

manhood ('manhud) : i. yigitlik, erkeklik, insanlik
map(map) vt: f. haritasini yapmak, aynitul bir sekilde
planlamak, i. harita, plan

melt (melt) vt, vi: f. eritmek, erimek, yumusatmak, yu-
musamak, yok etmek, i. eritme, erime

molten ('meultan) : s. erimis, dékme

munch (mantf) vt, vi: f. atigtirmak

N

narrate (na'reit) vt: f. nakletmek, hikdye etmek, anlat-
mak

nasty (na:st) : s. igreng, cirkin, ayip, sinirlendirici
nostril ('nostral) : burun deligi

O




(o)

occasional (s.keizzanl) : s. ara sira olan, firsat aldukeca
yapilan

occasionally (a’keizanali) : z. ara sira, bazen

orbiter ('o:bita(r)) : i. uydu

P

pail (pe): i. kova

pension (penfn) vt: f. emekli maasina badlamak, i.
emekli ayhpi

pension (ponsion): i, pansiyon, pansiyon lcreti, yatili
ckul

pepper (pepa(r)) vi: f. Uzerine biber ekmek, bir seyi
(yazi, konusma) cekici hale getirmek, i. biber, kirmizi
biber

permanent (‘p3:menant): s, surekli, daimi

pierce (piag) wt, vi: f. delmek, delip gecmek, icylzind
ortaya cikarmak, etkilemek

pike (paik) : f. karg: ile delmek, i. kargi, mizrak, sivri ug,
ana vol, asfalt

present (pri‘'zent) vt: f. sunmak, tamgtirmak, gostermek,
nisan almak

present (‘preznt): i. armadan

present (‘preznt): i. simdiki zaman, s. simdiki, hazir
probe (preub) vt: f. arastirmak, incelemek, sondaj yap-
mak, i, insansiz uzay roketi, arastirma, sondaj
promenade (‘proma’na:d) vi, vt: f. gezinmek, i. gezme,
gezinti, gezinti yeri

prespect (‘prospekt) vi: f. maden arastirmak, i Gmit,
bekleme, bakis, gorlnis, olasilik

pubic ('pju:bik) : i. kasik kemidine ait

pubic bone (‘pju:bik beun): i. kasik kemigi

regular (‘regjula(r)) : s. dizenli, muntazam, usule uy-
gun, i. katolik papazi

residential ('rezi'denfl) : s. ikGmete ait, icinde oturulur
resultant (n'zaltant) : s. olusan, i. sonuc

retention (ri'tenfn) : i. alikoyma, zihinde tutma

rev (rev) vt, vi: f. hizini arttirmak i. devir, bir dénis
revolve (ri'volv) vt, vi: f. dondirmek, devrettirmek, bir
devre icinde donmek, dislinmek

roe (rau): i. balik yumurtasi

roe (reu): i. karaca

ruin ('ruzn) vt : f. harap etmek, mahvetmek, alt st et-
mek, batirmak, igfal etmek

ruin (‘ru:n) : i. harap olma, yikilma, iflas, harabe, cokme

S

sacrifice (sskrifaig) vt, vi: f. kurban etmek, feda etmek,
i. kurban

salt (s2:lt) vt: f. tuzlamak, tuz koymak, i. tuz, tuzluk,
maden tuzu, lezzet, tat, hos soz

sausage ('sosidz) : i. sucuk, sosis

scrub (skrab) vt, vi: f. ovalamak, fircalamak, yikamak,
i. temizleme, ovalama

scrub (skrab) : i. galihk, maki, bodur sey, kisa killi firca
shad (feed) : i. tirsi balid

slant (sla:nt) vt, vi: f. yana yatmak, meyilli olmak, ger-
cegi carpitmak, s. meyilli, edri i. edim, yon bakis

slay (eler) vt : f. katletmek, kesmek, kilictan gegirmek
snack (snaek) : i. kisim, hisse, lockma, abur cubur
space (speis) vt: f. aralik koymak, araliklara bolmek
space (speis) : i. yer, alan, aralik, middet, uzay

@

space craft (speis kra:ft) : uzay arac

spew (spju:) vi, vi: f. kusmak

spick-and-span (spik @nd span): vepyeni, tertemiz
spine (spamn): i. omurga, bel kemigi, diken, kilgik
sguint (skwint) vi: f. gdzlerini kisarak bakmak, sasi ol-
mak, yan bakmak

stub (stab) vt: f. kokiinden sékmek, i. kitik, dip kocani
swallow ('swolau) vt, vi: f. yutmak, emmek, tahammiil
etmek, geri ulmak (soz)

swallow (‘swolau) : i. kirlangic

T

tail (ted) vt, vi: i, kuyruk, arka, tug, kig, f. kuyruk tak-
mak, pesinden gitmek -

tail (ted) : i. sarta bagh tasarruf, . mahdut, kosullu
taint (tent) vt, vi; f, lekelemek, zehirlemek, bozmak, bo-
zulmak

tease (ti:z) vt: f. kizdirmak, tedirgin etmek, takiimak
throw (ersu) vt, vi: f. atmak, firlatmak, distrmek, giyi-
vermek, yavrulomak, i. atis, atma

tick (uk) wvt, vi: f. tiklamak, i. tikirti, tiklama, kene, kilif,
kredi, itibar, borg

trigger (triga(r)) vt: f. baslatmak i. tifek tetigi, dirti
twist (twist) vt, vi: f. blkmek, sarmak, sasirtmak, boz-
mak, kivrnimlar meydona getirmek, . bilikiilme, sarilma,
dugum, donis, twist dansi

U

unintentional (anin'tenfenl) : s. istemeyerek yapiian

w

wee (wi:) : s. minnacik, mini mini, kigleclk, az

wee hours (wi: aus(r)s) : i. gece yarisindan sonraki za-
man

writhe (rand) vi: f. kivirmak, kivranmak, debeienmek, i.
kivrilma. kivranma

Yardim Cantasi

Letters to my Pen-Friend

/te/ spend new year's eve (spend nju: yi:s i) : yilbasi
gecesini gecirmek

fun {fan): eglenceli

apologies (a'poladziag) : Hziirler

/to/ apologize (a’pnladzmiz): 6ziir dilemek

ignorance (1gnarans) : bilgisizlik, cehalet

stereo-types ('steristaipe): Onyarginin yarottigi tipler;
ornedin, Amerikalilar uzun boylu ve sarisindirlar ve hep
jiklet gignerler gibi.

bowler hat ('baula(r) heet) : melon sapka

beret ('berei) : bere -
striped shirt (stripd [3:t) ; cizgili gémlek

elected govenment (I'lekts 'gavanmant) : secimie isba-
sina gelen hilkimst

ordinary ("a:dinn) : siradan

neighborhood ('neiba(r)hud) : mahalle

arranged married (a'reindzd 'maerid) : gbricu usull ev-
lenme

facilities (fa'silatiag) @ tesisler

/to/ send /one's/ condolences (veya to give) (send
(kan'dsulensas) : bassaglig dileme
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